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В основу учебного пособия положеНЬІ ВЬІвоДЬІ сравнительного ана
лиза лексического �онда и стилистических особенностей анrлиRского 
и украинского лз�ков. 

В основу навчальног� посібника покладено висновкм порівНЛJІь
ноrо енал і зу лексичного q·онду і етил і стичних особливостей англій
сько і та українсько і мов, 
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Основне завдання цьоrо навч8.11Ьяого пооlбника - розвиток на
зичок переКJІаду ангJtlйської оригікWІьяоІ літератури'на українську 
мову, Даються поради, ЯR користуватися двомовними, ТJІУNаЧНІlМИ-1 
і� словнИRЗМИ, розглядаються осо6Jrивості різких видів перек
ладу� 

Кожний розділ аакінчуsться завданням для самоот1йної роботи. 
Для укладання посібн.ика були використані праці таких лінгвістів, 
як А.В.Фьодоров, я.м.Р·еЩ<ер, JІ,С.Бархударов, О,Д.Швейцер, а такоа: 
словники, газети 1 аурнаJ[И, 

Посібник розрцований на студентів фаJ<УJІЬТетів lнозешшх 
мов педінститутів, студентів перuого курсу технічних вузів 1 мо
ІІе бути використаний у роботі ВЧИТеJІJD4В SНГЛіЙСЬКОЇ МОВИ серед
ніх шкіл. 

Г.лава І 

JІінrвістичні основи перекладу 

§ І, Суть процесу перекла.цу

ПереКJІSД -·це відтворення оригінапу засо�ами іюио1 мови із 
збере)ІеННJІМ вдності змісту і фор.ІИ. Завдання переКJІЗДача - пере
дати засобами іюиої мови цілісно 1 точно зміст оригіналу, зберlr-

' .

DІК йоrо стИJІlст:ич:ні та експресивні особливості. Пl.ц "цілісністю" 
. 

. 

п�;�ремаду слід розумі�и єдність форми і змісту на новій мовній 
основі, Ці.пісним мОJІНа виз11ати JПІІІІе такий переклад, � передає 
мовну інфоJШЩlІ) рівноцінними засобами. на відміну від переказу. 
переК.118,ц·повинен передавати не ті.пьки те, що виражено ориг:іналоu, 
� і так, як. виражено в ньому. Критерієм точності переRЛЗДу е.
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тотожність інфоJ;І,Іацll,. ЯRВ повідомляється різними мовами. 
Теорія переRЛаду встаноВJІЮє загальні закономірності, які 

можуть застосовуватися в окремих_конкретних випадках ІDJІЯХОМ ана
лізу подібностей і розбіжностей між мовами. 

§ 2. Види перекладу

Слід розрізняти тюtі ВJЩИ перекладу� Адекварщй, який пе
редбачав вичерпну передачу змісту оригіналу і повноцінну функ
ціонально-стилістичну відповідність йому. Іюпими СJІовами, адеR
ватний переклад - це єдиний вид перекладу, який відтворює єдність 
змісту і фoi:r,m засобами !нmol мови. 

Багато розмовних виразів англійської мови вимагаКІІ'ь використан
ня У перекладі зовсім iнuiol фор,m, тобто інших СJІів 1 СJІовоспо
лучень для правильно! передачі змісту виСJІоВJІЮвання. Підстанов-
ка СJІовникових вlдповідникlв, тобто буквальний переклад, зруй
нував би єдність змісту 1 ФОJNИ в украlнському перекладі. На
пршиrад, "Help yourвelf", ні в якому разі не перемад�ється "до
поможіть собі". Як правмо, це ввічливе.запрошення "вlзьмlть, 
будь ласка", вбо "частуйтесь, будь ласка". лише таRВ українсьна 
фоJ;І,Іа відповlдає змісту вислоВJІЮвання. 

Дослівним вважається переклад; який ві.дтворюе структуру ін
шомовного речення без зміни конструкціІ і без істотної зміни по
рядJtу слів. З граматичної точки зору rакий переклад можна назва
ти "прямим". 
Тhе firвt ·warld War had far·reach- Перпа світова війна мала дa
ing economic, political and восіаl лекосткнl економіч:иі, ttOJJl
co·nвequenceв in all the сарі taliвt тичнl та с_оцlальнl наслід-
соuntrіев of the New World. ки у всіх RSПіталlстичних 

краlнах Нового світу. 
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Uскільки як у смисловому, так і в' стиліотичному відношен
ні такий переклад ВlдПовlдав усім вимогам, його uOJUia вважати 
адекватним. 

Буквальний переклад вперше знаІ!шов відображення у праЦІІх 
!.О.Бархударова як перек.лвд, здійснений: на НШ(t/Ому рівн�, ніж 
той, який достатній для_передачі-незмlнного плану змlсту при до
триманні нор,� мови, на яку перекладають. 

ОскіJІЬ:КИ можна встановити шість мовних рівнів (рівень фо
неми, морреuи, слова,. СJІовосполучення, речення і всього тексту), 
то і в процесі перекладу варто ор�єнтуватися на неоdхідю!й у да
ному випадку рівень. Власні імена 1 геог.Р!іфічні назви допуска
ють переклад на рівні фонеми 1 морреми: Те & саме моJІНЗ сказати 
1 про 6аrато те114інlв та.р�ВJІlй, які ввlйш.ли в українську мову 

ШJІ.Я.ХОМ безперекладного ·запозичення; наприіла.ц: Liverpool - Лі

_верnу.JЦ,; Churchill - ·Черчіль; вpeaker - спікер. Все це випадки
транскрибованого перекладу, виконаного nофонемно. Слово "one

sided-ne вs'� - "одно-сторон-ність" перекладено, напрИR.ІЩЦ, nомор

фемн:о. 
Не можна застосовувати поморфемний переКJІад у тих випадках, 

_коли необхідний пере_клад на рівні слова. Так, наприк.лад, не�ва
ааючіІ: на подібність моррем, "milkвop" зовсім не означав "молоко

соо", .а "безхарактерна, легкодуха JІЮдина", "розмазня", "баба" 
(молокосос - grвenho;n ··) ,High sahool - не вища, а "середня школа", 
"publ1c houвe" ..:.не "nу6лlчний д.tN", а "пивна", Буквальний пере)(
лад таких і їм подібних слів приз�lв би до перекручення змісту. 

Вільним · вважа�ться переклад, який �е вимагав адекватної 
передачі стИJІІО оригіналу (наприклад, переклад старовинних текс�ів 
з_інформаційною метою). Вільним є також прозаlчний перек.лад вір

·шованих творів. у вільному перекладі дозволявться скорочувати
ори:гінал,.оnускати другорядні деталі.
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Розділ І 

Проблеми вузького контексту 

§І.Способи перекладу словникових відповідникlв

І) Еквівалентні відповідники 
Еквівалентом слід вважати постійну рівнозначну відповід

ність, лка, лк правило, не залежить в.ід контексту. Випадzw пов
ної відповідності сл:tв двох мов, тобто· повного' збігу Іх ле.кспч
ного значення у всьому обсязі,_ трапллються відносно р:�.дко.·До 
цlєl групи належать такі лексю<о-семантпчн-і розряди слів. 

І. Власні назви (особові та геогра<рlчні), наприклад: 
SlІЗkeвpeare - Шеr<спір, Europe - Європа, Egypt - Є:mпет 1 т.п. 

2. науково-техн1чн1 терміни,· на-приклад: axygen � кисень,
bacillus - бацила, equinox - рівнодеННJl, ampere - ампер, mаgnеt
магніт. 

з. Делкі lюnl розряди слів, близькі за аначеннлм до двох 
попередніх, наприклад, назви_міслців і днів ТИЖНJl: January -
січень, ТUesday - Вівторок; числівники: hundre4 - СТО і. Т,Д, 

Сл.і:д розрізняти еквіваленти .llO!lli1 і част1фві. Якщо відповід
ник . охоплює значенн.я англійськогq слов·а повністю, це повний 
еквівалент: brewer - пивовар, ьr1:wery -· пивовар1mй завод, sina

.pism - гірчичник, sidewalk - тро-rуар. 
Коли ж українськи� відповідник є лише до одного з декіль

кох значень _анrлlйського слова, це частковий еквівалент, наприк
лад: flier - пілот (решта. значень цього слова представлені в 

· украlнській мові змінними ·або варіантними �ідпов.іднюшми:
· І) ,все, що літає (наприклад, птахи, комахи);· 2) що-небудь, що
швидко рухається (наприилад, швидкохідний пароплав, рисак, амер.
експрес); З) sl. ризикована . справа, авантюра; 4) тех. маховик).
очевидно, серед n:ерерахованих вlдповідниr<ів "рисак", "ексцрес"

б 

і "uахов.ик" теж будуть частковими еквівалентами. 

Із стwrtстичної точки зору можна виді.nити gс:Ісолтні і w

llWUU. еквіваленти. До перuої категорії віднослться такі еквіва� 
JІенти, лкі належать ДО ОДНОГО і того JI самого фушщіОНВJlЬНОГО 
сТИJІЮ і мають таку ж експресію, лк і а·нглійське слово або вираз; 
Напримад, and tьe1r Hk - і йому подібні; ьr1nюnanship - 6алан
оуваннл на гранl війни; sell-out - зрада націо�альних інтересів, 
і т.п. Ві,цносНИМІІ еквівалентами вважаються такі, лкl розр1зия
І)'l'Ься за стИJІlстичною та експресивною ознакою, наприклад: dirt
oheap - дуие дешевий, дешево, ні по чому; = дешевwе "від дір
u· ІЗ 6у6JІИКВ", 

Еквівалентний переклад словосполучень. 

ПереКJZ8ДВючи словосполучення, лкl мають термінологічне зна
чення, мо:&в:а простеJІИти закономірності, пов'язані з осо6JІИВостями 
8НІ'ЛіЙС)>КОЇ Т8 рраlНСЬКОЇ ЛеКСШ<И, В ТОЙ Ч.ВС, ЛІt 8НГЛіЙСЬКіJt 
мов! властиве атри6утивне ваиваннл іменників, в українській мові 
словосполучеННЯN такого типу ві,цпов.tдають сполучення, які озна
чають цредмет і його ознаку. 

За свовю струкТУ!)ОЮ унраї�оькі еквіваленти nодіJІЯЮться на 
три групи: 

І) nрИЮvІетник (або дієприкметник)+ і.Менник; 
2) іменник у називному відмінку + іменник у родовому:;·

· З) іменник'+ прийменниковий зворот.

І група 
______l§!!!H_y __ background - с.1:меЙJ!ИЙ -�ТііНі correspondence courses ---- __

заочні курси; 'property qualifica tion - майновий ценз; phan tom
·St'!ldents _;, вічні студенти; color bar -·кольоровий бар"єр.

. ...__ 
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п група 

Aueterity program - режим економії; literacy teвt - перевірка 
грамотності(виборців); means test - перевірка nотреби(nри ви
діленні допомоги по безробіттю); loyalty oheck - перевірка ло
яльностl(благонадійності); wage frееzе-зе.морожування зарплати; 
welfa1·e state - держава загального благоденства; ballot strike -
бойкот виборів. 

ш група 

Strike ba!lot - голосування щодо оголошення страйку; job Ьіав -
дискримlнац1Я в галузі праці; bread line - черга за благодійною 
допомогою; poll tax - податок на виборців; shadow boxing - бій 
з т 1н100; 'u tili tіев rate - плата за комунальні послуги; want ad 

оголошення про попит 1 пропозицію. 

П) варіантні вlдповідники 

Коли аfП'Лійському однозначному слову або одному певному 
значенню багатозначного слова відповідав у двомовному словнику 
декілька українських переІ(Jlадів, то цl перек.ла.ци е варіантними 
відповідниками. Як правило, вони відмежовуються один в.ід одного 
комою на вtдміну в.ід різних знач�ні., які позначаються арабськими 
цифрами, і від відтінків значень, які віддіJІЯЮться краnкою з ко-
мою. 

Найбільш поширеним типом варіантних відповідників в част
кові вlдnов!дники,то6то коли одному слову англійсько! мови від
повідають два а6о більше слів в укра!нській мові 1 навпаки. до· 
них належать явища вк.лючення і пересічення.· 

!gJдоченням · називається таке відношення, коли І( ло значень 
слова в англНtській мові ширше, ні.ж коло 11 111 111, 1.rtнo lдного 
йому слова в yitpaї11cь1tin мов1, ТЕІк, 11111·л І n, 1,1111 r Jt , о tiger має 
те ж с[Jме значення, що і yтtr11t11п1,1!1 "1rи1•11", 11n1 , 1i ім того, 

" 

воно може вживатися в англійськ1й мові і в tЮІІИх(переносних) 
значеннях: "&0рстока людина", "небезпечний противншt", "хуліган", 
яких немае в українському слові "тигр". 

Більш поширеним в явище пересічення. в цьому випадку NU 
двоМ/1 словами спостерігаеться такий частковий збіг значень, при 
якому коло значень слова в англійській мові не може бути повністю 
вКJІЮченим в коло значень слова в украУнській мовl через те� що да
ні слова мають як однакові, �ак і різні значення. Наприклад, аш'
лійсь.ке слово party і укра1нське "партія" маю1·ь такі загальні 
значення: "полrтична партія"; "група, загін" (наприклад, searoh
party - розві,цувальна партія), але, крім того, кожне з них мав 

· також значення, які відсутні в іншому.- Англійське party має такі
значення: компанія, екскурсія; f1вh1ng party, hunt1Dg party -
вечір, вечірка, прийом гостей, сторона; pe.rties 1n е. case - сторо
ни в �удовому процесі; учасни.к(переговор.і.в·); співучасншt, - яких 
немае в укра!нсь.кому слові "партія"; у свою чергу,це українське 
слово мав відсутні в англійському словl party значення: ьatch, 
consignment - кlлькіоть товару; а gе.ще .of ohess - гра (партія)

шахи. 
Кр.і:м неодна.ков�го групування значень у межах слова в різни;

мовах, слід мати на увазі, що ще одніею причиною виникнення варі
антних відповlдник1в в неоднакова семантична диференційованість 
слів у двох мовах. Суть ·цього явища полягав в тому, що значення
слоЩі в одній м9ві виявляється недиференційованим, нерозчлено�
ним порівняно із значенням -його еквівалентів в іншій мові; інакше·
кажучи, одному слову англійської мови, яке виражав бі.JІьш ІІІИроке
(нерозчленоване) поняття, в_ українській мові відповідаІОТь два або
більше слlв, .кожне з яких мав вужчий клас денотатів.
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§ 2. Описовий переклад

У випадках, коли в укра1нськ.і.й мові відсутня еквівалентна
або варіантна відповідність англійському олову, рекомендуємо за
стосовувати оnисові!Й (або ·пояснювальний) переклад. По суті це
не стільки переклад, як більш або меюп широке тлумачення зна
чення 8ІU'.ЛіЙСЬRОГО С.ЛОВ8, напри.к.лад: tutor - Керівник Груп.і! сту
ден:lв в англійському університеті; аме�. мо.ло� викладач вузу;
cauouв - І. амер. закриті збори партlйних .лідерlв д.ля_попередньо
го обговорення політичних та організаційних питань; 2. анг.л. полі
тика підтасовки виборів, тиоку на виборців 1 т.п.; ehow-room -
демонстраційний за.л д.ля показу зразків �овару; Jobber - людина,
яка займае.ться виnад�tовою роботою.

З навед��іих прикладіи ясно, що описовий переклад често є
контекqтуальн:им 1 не мае стійкого складу. С.лово oaucuв у певних
ко,нтекстах радимо перекладати і як "змова пертlйних л1,церів",
ehow-room - як "демонстраційний зел". Отzе, безеквівалентність -
це відсутність готовоі �ідповідності тій чи інш.і.й .лексичній оди
ниці у словниковому ск.ладі іюпої мови. Цей термін не тотожюtй
терміну "безперек.ладнlсть" (тобто немоЖJШвість передачі відпо
відного значеННJІ в іншій мові).

Однак, описовий переклад можне рекомендувати як еквівалент
� при_перек.ладl термінів, .які вимагають точної передачі в пе
рекладі, наприк.лад:аffіdаvіt - письмове показання під присягою;
bull - сnекуллнт, який грав не підви�ення біржових цінностей;
bear - спекулянт, який грав на зниження;аntеdаtе - дата, постав
лена заднім числом.

§ З. Безперек.ладна пе.редача слів

Прагнення уникнути описового· перекладу спонукає перекладача
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до запозичення іноземного СJІова і його адаптації за допомогою
транскрипції або транс.л!тераці1. Наприк.nад, слово "геноцид''.
(англ. geцooid�) в кінці другої свlтової в�йни переКJІадалось на
украlнську мову описово: "масове виншцення населення за по.літ�
иими; релігійними, етнічними та іюпими ознаками". в українську
мову Щ:>ОНИКJІИ і закріпилися так{ англомовні реалії, Я1( "спі1tер",
"уікенд", "стриптиз", "сендвіч" та ін.

Як �о з наведених прикладів, м.tz словами двох мов моав
траплятися повна відсутність відповідностей. У цих.випадках прий
нято говорити про так звану 6езеквівалентну лексику. Безеквіва
лентна лексика - це слова і словосполучецня, Ю(і не мають н1 пов�
них, ні часткових відпов�остей у словнику іюuої мови. Безеквіва
лентніоть зустріч:аєт�оя у двох групах слів:

І. RІщсні імена (особові .іме�а. гео�рафlчні назви, назви уо
танов, організацій, газет, готелів, пароПJUІвів і т.п.), які не
мають постійних готових відповідників у лексичному ск.л.аді ішпоl
мови і є маловідомими або взагалі невlдомими для носіїв іншої
мови.

2. Так звані слова-реалії, тобто словникові одиниці, Ю(:!, оз
начають· предмети, п�няття та ситуаціУ, що не існують у практиці
іюпомовного соціального ко.лективу. В цю групу входяті слова які

. 
. 

означають різного роду предмете побуту, матеріальної та духовноХ
культури, властивої т1'льки даноuu- наро ...., ду, наприклад, aнгл._muffi_n, 

. toffee, butter-11cotch, вundae, укр. борщ роз , сальник, корж, цвао.
Сюди� входять і с.ловнккові одиниці, які означають в.лестиві т.t.пь
ки для даного національного середовища політичні та суспільні ін
ститути і явища, наприклад: 1 ьь і о У st, caucus, primaries, impeach-
ment, drug-store, grill-room, drive-in, дружинники, агітп:унRт,

·трудова вахта і т.д.
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§ 1. Переклад-1салька -

Перок.лад-калька полягає в поелементній передачі ск.ладних 
слів і словосполучень. Перек.ладабться кожен окремий компонент 
цілого, після чого вони усі механічно сполуч,ться без будь_--'

ЯRИХ поретворень і змін. Цlлий ряд подібних кальок увійшов у слов
никовп.й фонд украї11сь1сої мови те запозичеюІЯ з англійської: sky

ecr�per. - хмарочос, water-tight - водон�проникнl)і1, watercoolsd -

водоохолоджуюч.ий, Grand Jur;- - велике )!ООРі, witch hunt - полюван
ня за відьмами, to save one's face - врятувати репутацію, dark 

hоrsе-темна конячка, ehadow cabinet - тіньовий кабінет, dry law -

сухий закон-. 

§ 5. Трансфор.1аційний переклад

У ряді випадrtів при переtс.ладі безеквівалентної ЛеІtсики дово
. диться. вдаватися до перебудови синтшссичноl структури речення, до 
лексичю1х замін з повною зміною значення вихідного слова або до 
обох.прmtомfв одночасно. тобто до того, що називається лексика-

. граматичними перекладацькими ·rрансФормауіями. Наприклад,. joined 

thinking: трансфор.1Уючи це "спільне мисленІІЯ", одержуємо "при}ЩИІІ 
колегіальності"; cl1ain-of-coпuпand prlnciple, дослівно "принциrі 
передачі наказів по ланцюжку", а у трансформаційному переклад! -
"принцип субординації". Ан.гл. glimpвe , яке не мав еквівалентів 
серед ухраінсью�:х іменників, ·часто вживається у виразах: to have 

або to catch а glimpee of, що дав можливість застосовувати у rіе
рек.ладі·ді°влово і тим саwщ удатися до синтаксичної перебудови ре
ченІІЯ; наприклад, І could catch glimpses of him to .the ·windows of 

t·he sitting-room можна ререRЛасти: я бачив, як Іtого фігура. маячи-
. 

'� Іі..«Чла у вікнах 5Фt,чми ари· п�редачі украЇнською мовою англійського 
exposure , ЯІ<е не має прямої .відповідності, у ряді випадків мож

на вдатися до лексичної заміни; речення Не died of expoвure до-
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пускає такі варіанти переК.ІІаду: "Він помер від простуди (запален
ня легень)", "Він загинув від сонячного удару", "Він замерз у . 
снігах" і т.д. Для правильНDго вибору одного із цих варіантів 
треба звернутися до ситуаціf, про яку йде мова. 

Завдання І. питання: для самоконтролю. 

І. Що таке переклад 1 як! завдання теорії переКJІаду? 
2. Які є види перекла.цу?
З. В чому поJІЯГає різниця мiJt еквівалентними і варіантними

В�ДПОВ.LДНОСТЯМИ? 
4: Ко.І!И доводиться застосовувати: 

а) описовий перемад? 
о) оезперемадну переда·чу с.п1в? 
в) nерек.пад-ка.пьку? 
r) трансфор.sацlйний переклад?

Завдання 2. Зарахувати подані слова до еквівалентних аоо·
варіантцих відповідностей в пеІ)SК.ІІ:адl� 

safe accurate 

decryвtallization nation 

disabili ty bacill11s 

bill secretary 

heterodyne wash 

radio-receive · Shs.lc;e spear 

justice _brinkmanship 

Розділ � 

Переклад деяких катеrорій о.пів 
§І.Переклад сКJІадних слів
екла·дні слова відрізняються від простих сваєю структурою,
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в більшості випадків семантично мотивованою. БіJІЬmість із них 
перекладаються на украfнську способом каJІЬкування, як наприклад: 
eky-ecraper, football, air-lift. 

Поряд з ними серед англійських складних слів зустрічаються 
і такі, внутрlшня-фоµ..а яких може ввести в оману переклада�а: 

. half-mвot - не "половина мачти", а "приспущений у знак трауру 
прlшор";. half-pay - не тlльки "полови.на плати"' але і "офіцер у
відставці"; turncoa t - не "вивернут.кЯ І'!.lджак".,' а "ренегат, пере-
6Ьrчик". Отже,не завжди.можна перекладати складні слова по здо
гадці. 

СКJІадні слова займають значне місце серед неологізмів, які 
можуть бути ще не зареєстровані у словниках. У мові газети 1 пуб
ліІщстики часто зустрічаються складні слова з різноманітними син-, 
таксичпими зв"яз1tами між компонентами. Вони не піддаються безпе
рекладному запозиченню і не перекладаються калькою. Найчастіше 
Іх передають описовим перекладом, рідше вдається зн�Яти трансфор
маційний переклад, наприклад: America-fieter - член(ІІрофашистсь
ко!) організаці! "Америка понад усе"; middle-of-the-roader -

іlриХИJІЬІШК поміркованого курсу; rubbe:r-вtamp ma_jority - механіч
Ііа більшість. Тільки в останньому випадку lснує трансформ�цlйна 
відповідність: dog-eat-dog competition - озвіріла конкуренція. 

Зашифрованістю відзначаються і складні слова периферійних 
. rі.ластlв лексики - розмовні, просторі�нl; жарrоннl:· deadhead

. безнадійний боржник; egg-head - інтелігент; ·treaвure hunter � 

дівчина·,. _яка шукає вигідноІ партіїf nightcap _-· скляночка спирт
ного перед сном; baby-вitter -· няня, що приходить; �g-trotter -

· ірландець.

§ 2. Переклад реалій і'теµ,.tінlв

Під реаліями прийнято.розуміти назви предметів і явищ, ха-
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рактерних дл.я життя та побуту даної країни, Yl історії, етногра
фі!, культури, мистецтва t т.п. Терм1нами називаються точні по
значення цонять у певшІ галузі науки, техніки, мистецтва. Те� 
міни, як правИJІо, утворюються: спеціалістами і вченими 1 тому ма
ють точну відповlд11tсть в іцших мовах, тобто еквівалентний перек
.пад. Реалії виmшають мимоволі, у процесі словотворення народу, 
і оскі.щ,ки вони відображають національну спецкфіку, часто завда
ють великих труднощів д.J[Я пере.к.ладачів. Осо6ливо це стосується 
таких випадків, коJІИ у мові пере.к.ладу немае відповіцноrо слова 
через те, що у кра:tні немає nред14ета, явища або ПDняття, про .які 
іде мова в оригіналі:. Тому реЗJІН у біЛЬІІ!ості випадків не мають 
еквіваленті-в :і: передаються різними: спосо6а1.m В ЗЗJІВЖНОСТі від КОИ:
те�сту, наприклад: lunch - другий сніданок. Навіть·nозначевня 
часу може створювати nевну труднієть при. пере.к.ладl: two o•clock

in the morning - не "дві години ранк,у", а· '1ночі"; in the after

noon може означати не тільки "nісл:я обіду", ВJІе і "пісц с_нідан
ку", і "перед обідом", і "перед вечором", і просто "вдень".· 

Оскільки термін завжди мав певне смислове навантаJtення і 
сКJІВдає я.цро речення, ваJLЛИво передати теJНін точно, в той час 
як реалія вш.tаrає �ю.зкриття у контексті. В реченні І t�ok the

sleeper· up to Glaвgo реалія вlевреr може мати тільки ·одне значен
ня - "місце :у спальному вагоні", а у книзі N.Shute. А town ·Like 

�lice /ст. І7/залізничний тei:r,iiн ужs підказаний першим словом 
. У реченні: The railway that Japs built with Asiatic and prisoчer

of-war labour between Siam and Birma. One man died for every sleep

er that was· laid. - ЗалізІUЩІО між Таїландом і БіІі,tою японці 
6удува.ли руками місцевого населення і військовополонених. IU>.UІS 
про.кладена шпала коштувала життя одному працюючому. 

·-·-
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§ З. ПереRJ1ад інтернаціональних слів

При переRJ1аді важливо відрізняти справжні інтернаціональні
слова, тобто подібні за написанням та звучанням у різних мовах 
і тотожні за значенням, від слів, які при своlй зовнішній подіб

ності мають різне значення. Справжн1ми інтернаціоналізмами моа
на_вважати· лише такі.слова, які в обох мовах мають однакове зна
чеНWІ, як наприклад, · тeJNiH природничих � точних, наук. Але У гу
манітарних науках наврлд _чи можна вважати інтернаціональними на
віть такl слова, як "демократія", "соціалізм", "комунізм", "ін
тернаціоналізм", "революція", оскільки у такі слова в краінах 
капіталізму·нерідко вRJ1адають невластивий їх спраВJІtНьому значен
НJ) зм1ст. 

Бе.лаку допомогу перекладачеві а англійської (і на ан:г
лlйську) може надати книга В.В.Акуленка і lн. "Англо-русский и 
русско-анrлийский словарь ложннх друзей переводчика".- М., !969. 
у словнику подається детальний аналіз значень більше тисячі анr
лійських слlв, які поряд. із російським відповідником мають Ряд 
значень, ЩО не покриваюТЬСЯр:>СійсЬКИМ ЗаГОЛОВНИМ_ СЛОВОМ, ·напршt-
лад, accord : І) згода, відповідність; 2) ІfіУЗ. зкорд; 
З) угода, договір. 

Поряд із багатьма суспільно-політичними термінами словник 
В.Акуленка·не ·подає таких трьох псевдо-інтернаціональних. термі
ні.в� як internat;l.onalism, imperialism� rationalization. Наве.nе-

. 
th S d W ld War elevated Rooeevelt to а ро-мо_ прИRJІади: When е econ or 

eition of world importance,. he had no coneietent hietory of either 
i_eo;J..ationiвm or internationalism. Протиставлення ізоляцfонlз-
му допомагає зрозуміт�. що автор �ває термін internationalism 
у з��ченнl "антиізоляцlон.і:зм" або "участь у світовій політиці".

;,Козш під час другоl світової війни репутація Рузвельта підняла

ся до рівRЯ діяча світового значення, його минуле ще не давало 
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підстав вважати його пос.11ідовнюі ізоляціоністом а6о анти-ізо.nя
ціоиістом" (Варіант: "або прихильником участі США у 'світовій по
літJ,Щі n) • 

Важливо враховувати, що іменник rationalization мав не 
тільки інтернаціона.пьце значення "раціоналізація", але і специ
фїчне, негативне значення в англійські.й мові: "хитромудре але по
ми..п:кове пояснення, окозамилювання". Напри.клад,_Еquаl oppot�nity 
for all ів а typical oapitaliвt ratioDAlization. - Рівні wож
JІИВОСТі дл.я ус.іх - це типове окозами.лювающ, те.им користуються 
капіталісти. 

Цього значення ·іменника немае ні у словнику "Лоюшх друзеІ 
'переводчика", ні у словнику Мюллера, 

Перева.ину більшість псевдо-інтернаціональних слів можна від

нести до тако! а категорії,козш JІИІJІе одне із значень в по-спра.БJІ
ньому_інтернац.tональЮ!М, наnрШ<JІВд Ьаве -"6аза"і ще·з десяток 
інших значень; expert - експерт і знавець, спеціаліст; control 
контроль і керівництво, регуJІЮвання, загальне ПJІВнування, нагляд, 
перевірка і т.п.; student - студент t вчений, курсант, стипен
діат. 

§ 4. Переклад цеологlзмів

Велика кількість неологізмів двох категорій (нові слова і
нові значення старих с�tв) вли�ся в англійську мову після другої 
світовоЇ війни._Неологізми бувають немоде.льованіjrипу boffin -
учений, дослідник; gimmiok. - махінація, шахрайство; maverick '_ 
розкольник 1 _відu1епе�ець/· і·модельовані, ·серед яких виділяються 
дві найбільш продуктивнt категоріі. До пepuor· відносяться слова, 
які означають абстрактні поняття з суфіксm,ш -вh:І.р, -dom, -hood , 

.наприклад: crowdmanship - мистецтво впзшву на маси; gamesmв.nship -· 
мистецтво-вигравати; showmanship - уміння показати товар лицем, 

5 - 1442 
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ПереRJІад таких неологізмів грунтується на значеннях старих слів 
енаJІоr !•шої структури: horвemanвhip - мистецтво верховоі fзди; 
'J8leвmanвhip - уміннл торгувати. . 

Дуже поm.иреНЮ'.tИ у сучасній пресі є неолоr±зми в суфіксом.
-і!ОІD : 1110Yiedom - працlвюmи кіно, кlнодlячі; fil.mdOІD - галузь 
кіно, .кінематографlя; dogdom - тупик; важкий втап; gangdom -
органlзований dандит�зм. Меюп продуктивним є оуфікс -hood: like
lihood - ймовірнlсть, правдоподібність і parentho6d - спорідне
ність. Узагал:ьНІJЮЧИ семантику новоутворень усіх трьох категорій, 
моJІНВ скаt�ати, що воІШ виражають властивlсть, як.і::сть, уміннл, 
мистецтво, посаду, титул, становище. 

До другої категоріІ відносяться сполучення дієслів+ tn 8 
зеrЗJ[ЬНИМ з�аченням "демонстрація протесту�': pray-tn - демонстра-

. ція протесту в.церкві; apply-tn - демонстрація протесту проти
.цискримінацlІ uри наймі на роботу; ride-in - демонстрація протес
ту проти дискримінації в автобусах; �tudy-in - демонстрація про
тесту проти дискрим1нац!1 в учбових закладах. 

До модельованих неол6гізм1в відносяться і новоутворення з 
префі.КСОМ off-: off-the a�r - ВНЯТИЙ·З програми Р!)діОМОВJІеННЛ; 
off-the-cuff - імпровізований: off-the�peg � стандартний, готовий; 
off-the-record - неофіційний, конфіденційний, не для преси. 

Серед· неологізмів складних слів нема.ло т·а:ких, внутрішня фор-:
ма ЯЮІХ о6ман.лива або не досить "прозора" і може привести до 
яеправИ.JІЬного перек.іІаду. Наприклад: baok-вeat driver - непрошений· 
пopaДRJIR; beggar•my-neighbor. - людина; яка домаrа&ться свого, не 
гребуючи ніякими засобами; bomb-вquatter· - учасник сидя'tо'f демон
страціІ проти атомної бомби; воар-ореrа - мильна опера; рекламна 

. рвдtоцостановка. 
Не менш "загадкові" 'і неологізми, утворені ІІІJІ.ЯХОМ скорочення 

сJІів: Gopвter - член ресnублЇкі:'Jнської nартіі (GOP- Gr.and Old Par-
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ty), G-man - агент ФБР; овkіев - ПQІІонені різних краін, лких ви
везJІИ в Німеччину під час другої світової війни. 

Значно Оі.пьше з 1939 року з"явилось uеосем ( нових значень 
старих слів), ніж неологізмів - новоутворень. Досить вказати 
на типове розширення значень таких слів, як вhowdown і tie-in. 
Перuе з них 1 до сьогоднішнього дня представлено у словw1ку Мюлле

ра двома значенн.ями: розкри·rтя карт, відверти� обмін д.у},ІКЗ№(, Од
нак уже в додатку, складеному З,Пертріджом до словника Г.С.Уай.п-
да (H,C,Wyld. The Universal Dictionary, 1959 наведено третє 
і четверте значенНJІ цього слова: З) ультиматум, диктат; 4) ріІІІу
че зіткнення. Логічно виправданий l розвиток значень tie-in в.і:.д 
"таємно! угоди, змови" до "примусового асортименту","штучного під
вищення або роздування цін". Неосема, звичайно, зберігає .11огіч
ІDІЙ sв"язок'.і:з вихідним значенням слова • 

§ 5. Транс.літерацlя і транскрипцl�

Транслітерація по.пягає в передачі англійських слів з!'! гра
фічним принципом, тобто JІІЛЮСОМ передавання букв, а не звуків. Цей· 
в корені неправильний ме•rод· часто приводить до 'спотворенНJІ імен. 
Так, наприклад, B.5how зараз значиться в українській.мові як 
Шоу, хоча по-англійськи вимовляється Шо. 

Слід визнати, що 1 спосіб транскрИІПІl!, тобто фонетичноі пе
редачі імен, теж недОС.КОНа.JШЙ через НеМОЖJІИВіСТЬ ТОЧНО:Ї Цередачі 

· звуків, які відсутні в уІq)аЇнській мові."Тh"передавться то як "Т" ,.
то як "С". Спірант "Н" передається то буквою "Г", то "Х". Буква

"W". передеетьса то фонетично як "У", то графічно як "В". У таких
випадках м�.ана керуватися тільки традицією: якщо.це аб� подібне
Щ".я уже ререкладалося, то потрі�но наслідувати цей приклад, а
що6 ді:знатиоя,чи існує традиційне УJ<раїнське чи російське напи-
--
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овиня даного імені, немае lюпого засобу, як nошуRИ в еНЦИКJІоnе- · 
.ц!ях, довідниках, спеціальній літературі. Якщо подібне ім"я ще 
не зустрічалось, то слід вияо�ти, як воно звучить nо-анrлlйсь
ки у вимовному словнику Джоунза. 

Завдання: І. _Питання для самоконтролю: 

І. Якими способами·перекладаються скла�і ело�? 
2. Що таке реМіЇ і терміни і які.ВИМОГИ ДО fx переК,ІІВду'?
з. Яка різниця в перекладі інтернацlоналізмlв у точних і гумані-

тарних науках? 
4. На чому грунтувться переRЛ8д модельованих неологізмів?
5. у чому полягає різниця м:І.ж неологізмом і неосемою?
6. Що таке транслітерація і транскрипція?

Завдання :а. Передайте власнl імена і назви способом транс
крипціІ украlнською мовою. 

Frank Hardly Harwell 

Hugheв Jorkshire 

Williвm Hartford 

· Wilson Petersburg 

New Hanipshire Williвm Somerset Мaughвm 

-Тru-th Grahвm (}reene 

Somersetshire Southhampton 

Розділ Ш 

Проблеми широкого контексту. 

§ І. Залежність перекладу слів від контексту

у практиці переRЛ8ду, як правило, не окреме слово або слово-
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спОJІуЧення, а мінімум за1tінчене речення є тією основною одиницею, 
якою оперує перекладач. Однак у багатьох випадках, оЬобливо �ри 
перекладі �дожнього а6о публіцистичного тексту, переклад речен�л 
залежить від характерних особливостей - жанрових, стилістичних, 
індивідуально-авторських - всього те1tсту, що nерек.лвдаєтьсл. І 
вое-таки, навіть мінімальний контекст - контекст словосполучеlіШі -
дає підставу для точного вибору украУнського в�дповlдника. 

а) ЗалеJtНість перекладу слова від вузького контексту 

Цікавий своєю 6агатогранністю прикметник publio, люfй набу
ває різних значе� при перекладі термінологічних словосполучень: 
publio opinion - громадська думка; publio·rnan - політичний ділч; 
publio official - службовець віддіJJУ інфоІJ,1ацН; public вchool .

закритий сеwдні.й уч6.овий заклад для :х.nоrщ.і:в (nрив . .і:.лейовани:й); 
publio house - пивна. 

Слово law, лке мо1t0 мати у вузькому контексті значеннл: 
закон, право, суд, і1mо.лк вимагає у перекладі іlШІи:х: відповідни
ків: законність, правова норма, правопорядок. Law and order - за
конність і порядок; oivil law - цивільн� право; the atrengthen

ing of $oviet law - зміцненнл радящ:ькоrо правопорядку. 
Коли й тер.йно.Іrоrічній фующії вживавтьсл смислова група, то I 

з часом вона теж на6увае еквlвалентноУ відповідності в перекладі, 
наприклад: severance ot diplomatic relations - розрив диплома
тичних відносин; to move to report progress - внести пропозицію 
про припиненнл.дебатів; school age· limit - вікова межа о6ов"лз
ковоrо навчання. 

Однак не· завжди можна по:к.ладатисл на єдиний відповідник, 
лкий подається у словнику. Стале речення постійного, але не фра..: 
зеQлогlчноrо складу звичайно не має єдино можливого еквівалент-

� . 

JіОГО перекладу, а nерюиrадаеться: варіантно (вибірковими еквіва-
........__ ___
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лентами), напримад: It "ав а саве of miвtaken identity -"Я (ти, 
ви, він) не розпізнав", "Ви поми.л:ково вважали мене за іюпого". 
Переклад реченил дуже рідко мо� бути незаJІеJ!tНШ,{ від більш широ-

кого контексту. 

б) залежність переКJІ8ду слова від широкого конте1tсту

ВІЩВJІЯ'і:ТЬс.f1 тод1, 1шли в межах речення немае вКDзівного м.і:ні:муму,

я:юtй допомагає розкрити значення невідо.мого аш:лійського. слова.

До широкого контексту, який виходить за рамки'одного речення, до

водиться звертатись і тоді, котr зміст речення в цілому не допо

магає з достатньою точніс•rю встановити, в юшму значенні .вжито

дане слово-. 
у статті про землетрус говориться про те, що найбільша греб-'

ля в' .АЩЮ4 рl,на річці Фодца, дала тріщину, but the etJ€;1neerв rе-

Ім 1 має не меюпе п"яти різних paired the breach. еюІ.ИК eng neer 

значень і в даному реченні немає ніяких вказівок на то, в якому

саме значенні: вжито це слово. зате в попередньому абзаці є слово

оnо.лучення, ЯІtе.розкри�ає зміст слова engineer&. Ав da"n broke 

ov�r the devaвtated bu_ildingв,the firвt army 10:rrieв rwilbled tnto 

the toim.-Koли над розвалинами почало світати,. nep!lll армійські ван

ТВJІtНі · машини з гур1tотом в" іхали в �істо. 

Сл9ва army.,lorrieв і складають у даному випадку вказівний

мінімум. Нюцо у місто, що-потерпіло від землетрусу, були направ

.nені військові. загони, то engineerв . - сапери. Перек.лад слова .-виз

· - начаєтьсл тут широким контекстом, nуичому знаЙДеН.ИЙ відповідНИК.-

еквівалент. 

§ 2. залежність перекладу слів від ситуацtf

П�д ситуацією висловлювання мається на увазі уся додаткова інфор

мація: нк та, що випливає .із змісту матеріалу, з яко.го робиться.
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переклад, так і та, що знаходиться за його меJtами, однак необ
хідна для досягнення. адекватності перек.ладу. До основних фаrсrо
р1в, я:к± визначають ситуацію висловлювання, відносяться; І) час 
дії; 2) місце дії і З) ідейна спрямованість висловл:юнання. 

Веж.ливо мати на увазі, що фактори, які виіначають ситуацію, 
м�ь знайти, а можуть і не знайти відображення у тексті, що 
nерек.ладавться, тобто можуть 6ути екстралінгвіqтичн.ими. У такому 
випадку переІ<.ладач зо6ов."язаниІ! вияснити ситуацію .lз будь-тсих 
джерел. Так, наприклад, один lз парламентських звітів, оuу6ліко� 
ваних в газеті "Морнtнг Стар" восени І966 року, згадуе С.Сільвер-
мена, the oldeвt abolitionist in the Houao of Commona, у слов-
нику Мюллера слова aboli tionist немає, ·a.ne є а6с1•рактне поняття 
abol1tioniвm - іст. а6оліціонізм (рух за визволення. негрів у 

. США). Цілком ·очевидно,· що містер іlільвермен ні.якоr·о відношення
до визволення негрів мати не міг. У самій статті. нiяruu: інших 
віДомостей про нього немає. Тільки із додаткових джереJІ ( із до
в.t.цника "Who іа who" r або із анг.nійсь1щї преси) перекладач може 
дізнатися, що С.Сільвермен був одним із ініціаторів руху за ска
сування смертної кари в Англії і автором відповідного законопро
екту, SПtИЙ став законом І грудня І965 року. Звичайно, якщо 6 ело-

. . 
. 

во abolitioniat отосувалось Америки пеµuоі половини минулого сто
ліття, то вщ10 6 мало вказане в словниrсу значення. У двадцяті ро-

.. ки ХХ століття у США це слово на6уло іІ:ПUого значення. СуперНЮtа 
.Гувера на президентських виборах 1928 року Смtта теж називали �n 

.аьо11 tioni at, що означало "прихильник скасування сухого за�сону": 
Отже, при nере.кладі·тексту про події минулого для: з"лсуванНJ1 ок-

. . 

ремих деталей нерідко доводиться звертатись до довідкової та 
іqторичноf літератури. 
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§ З. Використання словників у процес! перекладу

Двомовні (паралельні) СJ!ОВНИІЩ, ПаралеJІЬНИЙ словник дав пе
реІUІад слів на іншу мову. НапрюUІад, англо-російсьRИ:й словник 
D,К,Мю.ллера містить 70 ООО слі:в і виразів. ().�оніми позна
чені у слов1-rику римськими цифрами, окремі. значення - арабськими:. 
Відтlюtи значень в.tдокремленl крапкою з комою, російські синоні
ми. - комою. НапрИRJІ.ад, gain n. І) приСіuJІЬ, внгода; 2) доходн; 
заработок; виигриш (в карти и т.п.); З) увеличение, прирост, роот. 

При к.ористуванні англо-російським чи англо-українським слов
ником перекладач може натрапити на такі типові випадки: 

І. Словнmс дає тільки один відповідник (еквівалент).· 
2. GловІШІ< дає декілька відповідників англійському слову

(варіантів) •. 
З. !І.і один з наведених у словнику відповідників не може бу

ти вшюристаюrй. У такому випадку перекладач повинен ·вибрати один . 
ів трьох шллхlв: а) взяти за основу одне із наведених у словнику 
значень і, відштовхуючись від·нього, вивести шукане значення сло
ва в даному контексті; Сі) зіставляючи.ус! наведені' словником 
значення, вивести загальне, ширпе значеннл i, виходячи із нього, 
знайти правильний переклад слова; в) інколи в моJІtЛИвlсть за дво
ма dлизькими до шуканих словниковймR значеннями встановити про� 
міжне, лке не переRЛадене у словнику. 

Поява "БоJЦ,шого англо-русского словаря" у двох томах,укла.,. 
деного. під керівництвом проф. І.Р.Га.льперіна (!972� стало вели�
КОЮ Подією у радлнській Ле!<СИКОГрафії, СЛОВНИК МіСТИТЬ 150 
JИСJІЧ СJІ:ів. Новаторсь1tе зна.чення його можна коро'l'Ко охарактери
зувати так: 

І. У словнику широко застосовується розкриття контекстуаль
них значень слів, що має вели1tе значення: для: теорії та практики 
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перекладу. 

2. Словник застосовуе комбl11щ1ану CUC'l'OMY nере1ищцу і пояс
нення значень слів l часто вдаетьс.я до фун�tЦlонального cnocoCiy 
розкриття смислової структури слова. 

·з. На відміну від попередніх, у новому словшшу подається 
адекватний у· стилістичному відношенні переRЛад слів, словосшм:у
чень та фразеологічних одиющь і багатьох ста�щартюіх виразів. 

4. У словнику нав�дені lJПОстративні примади, ю<і по1(8зуют�
розгалужену багатозначність і широ'l'У семантичного діапазону анг
лійської ле1(сики. 

5. ВеЛИЮІМ кроком уперед є відмова укладач.ів словника вlд поз
на.чки "сленг" і розподілу всіх лексичних 'одиниць цієї ка•l'еІ'орН 
між фующіонально-стиліс'l•ичними ПJІастами: лексико-р9змовним, про
сторічним і грубим. 

Головною заслугою ОJРвника є те, що це не· словник воr(аdул, а. 
с.повНИR словосполучень. Смислова структура цілого ряду баr•ато
значних слів розкрита в мікроконтексті - у словосnолученн.ях та 
коротких фразових П.РИКJ.Іадах, що має ве,?Пf'Іезне значенн.я дJІл пере
:к.ладача. 

Серед англо-укра,їнських словниRів слlд відзначити словники 
М.Л.Подвезька та Ю.А.Жлуктеюса. 

Т.лумачні словники. Яким Сіи ДОСКОНаJІШ.! не Сіув ДВОМОВНИЙ слов
ник, навіть висококваліфіковані перекладачі завжди користуються 
тлумачнш.ш слов!ІШ<ами. По-перше, вока6уляр великих тлумачаих слов
ників містить Сіага'l'О інфор,tаціУ енциклопедичного. хараr,теру, � 
відсутня у .щ�омовних словниках. По-дРуrе·, перекладом не завжди 
можна з достатньою точністю і повнотою розкрити �сю сукупність 
значень анr;nійського .слова·. По-третє, оскільки у�<раінські слова 

· при перекладі мають свої значення і відтінки, .яких моJІtе і не Сіути
���-!і�них анr�ійсьішх словах, то весь обс.яг зНЕІчень остаюіЇх
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заЛJnuається: невизначеним. По-четверте, перекладач, зустрівшись 
а новим словом, яке ще не зареєстроване у словнику, може вивести 
значення, звернуrшшсь до етимол?гіі спорідненого неологізму сло
ва. Ще частіше ет11мологія: може допомогти при визначенні значення 
ноосем.и, 1•обто нового значенюt старого слова. 

!Іаt1кращим і найбільш nов1mм тлумачним словником англійської
МОDИ ВВQЖІ'JЄТЬСЛ А N�w Englieh Dictionв.ry on Historical Principl

SR; Вlн с1<JІt1даєтьr;л з ІЗ томів, з SlliИX 12 - основні і один - до
датковий. Веmшим авторитетом користується також Webs.ter • в New

Internatlonal Dictionary 4rd ed. 1967, Деякl тлумачні словники, 
головним чином амор1шанські, дають у виrJІЛДі додатків список нео
логізмів, інші - багатий довідковий матеріал. 

QJІОШЩІЩ словоспод,УЧQНЬ, Відомі .лише два словники, спеціВJІЬ
но nрисвяче111 стійким, aJre вільним словосполученням: це J.Rodale.

'l'he \Vorld Finder і Albrecht Reum. Diotionary of English Style.

У словюту'Роде!tла наведені словосполучення двох категорій: lмен
ники з nрикметютами і дієслова з nрислі:вниками. Наприк.лад, до 
іменника food подшrо більше 50 означень, в тому чим.t тюшх, лк 
вpiritual, marvelloue, delicious, tёmpting, sup&rb. . Слов-
ник може принести безсумніnну користь при вирішенні важливого пи

тання про стандартн.і:сть чи оригіщ1льн1сть епітета в тексті, що 
nерекладаєтьсл. 

Словюr.к Ройма (Dictionary of English s tyle) містить у собі 
статті іменників,.дёєслів і.прикмет�ів і наводить порлд з най:.. 
простішш,ш двочлеюшми сполученнями і цlлі фрази з розмовної мови. 
Ряди сполучень складені в пьому бі:льш раціонально, ніж у Родейла: 
qзначенн.я відібрані більш старанно, ряди зна-чно коротші, але зате 
відібрані найбільш характерні Ї_стандартні сполученнл. Наnрик.лад, 

·ДО іменника hаррідввв - pure, cloudless, passing, transitory.
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Словники синоІІімів допомагають вибрати слово з синоніміч
ного рлду. Вони дімться. на дві категорії: nоя_сн:юваJімrі та се
рійні. До пояснювальних належать найбільш в1дом1 слов11июr Мє.ррі
ем-Вебстера, Кребба, КоJІJІінза, а ·rаКDж с.ловшщ І'.1.ндельсмана. Іс
нує багато серійних словників, у лких синоu.1.ми nода�тьсл без по� 
яснень •. найкращі з них - словники Соуді, Аллена, Девліна, Нат·.rоJІВ, 
не кажучи ВJtЕІ про десятки ін11щх, число лких постімо зрос1·ає. 

Особ,!Ш.Ве місце займєє так зва1ш.й ідеологічюrй словник Роже: 
Theвuruв of English Words and Phrвses, корпус якого діл.11ться на 
шfсть розділів: абстрак·.rні відношення, прост1р, матерія, ін·.rелект, 
воЛJl, почуття. Кожен з цих розділів розпадається на окремі теми, 
загальна кількість лких рівняється одній тислчі. Цей словник може 
у складних випадках надати велику доuомогу пер1:нurадачу. 

Так, у главі про ·вбивство президента Лінколь1іа Ф.Буж згадує 
про тодішнього військового міністра Стентона і иазкває його ths

ambi tious and ruthlesв \Var Secretary. Ні один із 'l'JІумачних словни
ків не дає іншого розкриття значеннл прикме1•иика ruthless, кк

"безжалісний", "безпощадний". Така характеристика не має до Стен
тона ніякого відношеюm. СловНИІt Ро.же в числl с1,п10нім1в ruthlesв

приводить вtopping �t nothing - ".нкии ні перед чим не зупиняєть
ся";, "н�розбірJІ.Іший в засобах", "лкий не гребує ніякими засобами", 
"безсовісний", що точно вfдnовідає хараю•еру Стентона. 

Словниюr сленгv, Словн.ющ прислlв"їв, приказок. ЦИ'l'ат. Най
більш повним, хоча і дещо застаріщrм слоnни1шм англійського слен-
ry Є "Dictionary of Slang and Unconventional English 11 .Hoвl.ший 
СJІ(?ВИИІ<· американського сленгу: Wentworth and Flexner. "Dictiona

ry of Americ::an Slang". 

-Найбільш повним є словник прислів"їв 1 приказок, які зус·.rрі
чають{)я у літературі ХУШ-ХХ століть.· 
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Наtkнладніше завдання .ІtЛЯ nеремадача - передати правит,

но цитату, особлпво коJПf в оригіналі не вказане джерело, звідки 

воІІа запозичена. НD!Ібільtп надійІ_ШМ довідником цитат є "Тhе Ox

ford Diot:l.onary of Quotat;І.onв". Повнішим, втричі більшим, ніж 

ОксфордськиІt, є B.Stevenвon. "А Home Book of Proverbв",N.Y.,1948. 

Старим, але досить повним словником цитат є J,Вartlett "Fa-

mil.iar Quotationв", · London,. 19)7. 

за вдаюш І. Питання .ІtЛЯ самоконтролю: 

І. Якою основною одиющею оперує перемадач у практщі перек

. лад;у'? 

2. В чому, noJIJIГaє специфіка перекладу слів у залежності від

вузького і широкого контекстів?

З. Що мається на увазі пJ.д ситуацією вислоВJІЮвання і які факто

ри У! �изначають? 

4. Як визначаються екстралінrвістичні фактори висловлювання?

5. Які-є види словників і як ними користуватися?

Завдання 2, ПереRJJВСТИ подані речення З ура:ху138НЯЯМ вузь
кого контексту, в якому·вжито слово attitude:-

He hав а friendly attitude 'tpwardв al�. Тhere ів no вign 

of any c�nge_ in the attitudeв of all віdев. Не вtobil there in 

� threatening attitude. Не ів known for. his anti-Soviet attitµdeв. 

.. Зhе hа,в а very rare а tti tude of. mind. 
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Глав« П 

ГРАМА'ГИ1ШІ 'ГРАІІСФОРМАЦТЇ 

РсздіJІ І 

Проблеми вузьRоrо ко11те1шrу 

§ І. Тh�значенпн ..!'1юм�ичнюt Т.QО_11сф��цlй. іІ ід rрс1ш1•1·а •11н11,ш

тра11сфоJ».4ац.іями сл.ід розумі т11 nоротuорення струїїту ри рочшшя в 

npoцecl перекладу длл вїдтворення на11точн ішої відrщвідності анг

лійському реченню на матерЇuлі УJ(раїнсь1шУ моьи із збера1ю111�ям

єдності зміс·rу і форми. Це вжо оуде нова єдність, я:ка відповідае 

нормам мови перек.ла,цу. І'рама·rи'fні трансфо'[:маці1 складаю•r·ьсл з 

та1шх операцій: 

І) зміна структу_Р,и реqення; 

2) зміна порядІ(У слів;

З) заміна частин мовu і Чдdнів � 1ь1ш;1;

4) додавання сліІJ;

5) опущеннл слів з rрама1·ичних причин.

§ ,2. Фующlональниіt .ш1ю�!! _§Q.t:J.1!�'!1 w1,�а1·ичш11l фо� та

синтаксичних конст�У!Щ�)t в перекладі 

Аналітична dудова англійсь1,оі мови створює умови Д.JUI dаrато

фушщtональності rрамати<rних форм Ї сш1такси'fІШХ кон:струкцій. То-

. му в процесі перекладу необхідно в першу чергу врахувати конкрет

ну функцію кожної форми та конструкціf, щоd правильно передати 

їІ. значення. Смислова функція кожно:! rраматичноУ форми і синтак

с�но1 конструкції може визначатися та1u1МИ фактор�ми: 

І) синтаксичною фу�пщією; 

2) лсіг ічною (смисловою) cтpJ1t'typol!) речення;
....__ ---- --
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З) особшшостя:ми його лексичного наповнення; 
4) ,cnHJ'e! етом vеченнл.

І. �rJІШе..ШQдачі 1'рамап1ч1шх Форм у nepeJS.!шдi в4.11
.il..JШ!!J' І_tЦl!'ll!O.l.lliY.lШ11!.t.. .{lqJ!Uuuзo врзхову-вати, що 11аві·rь "однойме
нні" 1·µ··�н1·r1І'ІНі •1'or11111, ·.roб•ro так.і:, ІІК1 Dіднослт:ьсн граматиками 
до одн iF' ї і 1•lci ж сямоЇ частини мови в а11r.лl1!с:ькій та українсь
кій мrшnх, нідноrщщ<овуютьс, цНІ с1�адній фуrшцlона11ьп1й залеж
нас•r і т11 r< са\11). 1ш і 1Jюрми і констру1щ1І, що �іе мають формаль
ноЇ f1ід11011lщшстl в украІнсnІtlИ мовl. І!апрюищд, форма мин.улоr•о 
ч�су дієс,1іщю я пі,црлдному з"лсуDалт,ному реченнl може мати в 
аІІГдНІсь!fl� моJЗі фушщ.і.n узгод,,�еюm часів. 
Dr.П'llnoe.r � thet tl1e <1'.latl1 ре- До1tтоr РамзеИ .ШШШШ, що cмepт-
no.lty_ 9� .. ned featureв that на Jtapa в Сіагатьох відношеннях
Were НІ rri.l)y UПjUoti f1ed. ('f'he СуЦОDQЧ!lТЬ ПрИІЩИ08М МОраЛЇ. 

Gue.1·dia11), 

Природно, що np1t перемr-щі узгодженнн часів, не властиве 
Jftраїнсь1<і n мові, нri 11ередаєт1,ся. 
Г1·е ое n t Pei'f ес t, JtКИЙ 119 М.ЗЄІ В УJ<р8!НСЬІtіЙ МОВІ. формал:ьноі 
відnопlдності, може вшюнува·rи фующію теперішнього і мшrу,лого 
часу і передаватися вlдпов.ідно в nеремадl: 
Membere of th� Ноuво of Conunons Члени П�Л8ТИІ'ромад одержують

have recei ved ealar.iee einoe 1911, заралвту з І9ІІ року, 
Минулий час дf&слова (одержувати зарП.ІІату) вказував би на

те, що тепер во1ш 1і не одержують. 
Present P�rfect часто має .фуюсцlю дії або стану, лкі почалися в 
ми1rулому і продоВJJtуІОться тепер, ІНІ<оли це слід під-

креслити 1 в перекладі. 
Anti-Truвt lawв have been inter- Закони проти трестів nорушува-

-� with Ьу our big bueinesв лись і продовжують порушувати-
1Jвronв. ся королями велщ<оrо бізнесу. 

JO 

2. Смислова стрю,тvра paчel:jHfi наріДІсо має вирі.ш�;дьнt.J :.ша
чення при виборі конструкціі в перо кладі. �іrнчшІuе 1topo•r1:u пові
домлення про подlю на трансnортl в англ11tсь1<J.И г1:1зет1 моhrв мати 
граматИtJну форму, допус•r�1му J. в укра І 1ськ1н мовl, напр111<J1а.ц А 
train' and bue craвh k11 led two. Але с1,шслоnа струк·rура І(LОГu 1tJ

чення неможлива в укра1нсь1<ій мовl: "Зlтю1t:1н1m 110.ізца з r.ьтооу
сом вбило двох чоловlкlв". В пере1сладl нео6хlщш повна ре1сонстру1с
ція речення і, звичаііно, не з 1'рама'І•11чн.�1х причин, u у вlдноьід
ності з логікою передачі подl6ноrо пов1.цо1.шешщ у�сраінGькс,ю мовщ), 
"В результаті зlт1сне1шя по.і:зда з аnто6усом загину.1,ю два паса:.ири". 

Смислова структура реченшr вазнача,и,�сл вибором його голов
них і друrорлдних ч;1ен1в, 1�остано1жою іrогі 1шого наголосу, іІJтона
цііі:ним членуванням. Одна 1 та ж смJІСJІова �1·rpyi<•rypa може реалізу
ватися різним ле1сr.ико-фрз зеолог і чн1tм матu.ріазюм. 

З. Залежн.ісоr:ь псnацач і гршtа'r11 11но1 rТюрми в1д · 'іУ леrссичного 
на1юш1еннл. Іюt0JШ пере1с.лад ,�рази ус1сладшоєпсн 1·руд11істю з11ай•r11 
вlдповlдність якому-небудь одном1J із її смадових слів. у таких 
виладках по·.rрl6но пероrс.ладІJ'І'И ІІІЛJL'{ОМ з1,t1:ю1 фoJ)!,m слова. Drowning· 

is the biggeвt ·killer of child1·e11 an� teenagerв according to the 

World Health Report iвsued in Geneva yesterday. У цьому речан
}JЇ нєі'легко знай'l'И відповlднlсть першому слову, оскілью1 в україн
сь1tій мові немае вlдпові.цного іменншса від дієслова "тонути". То-
му приходиться вдаватися до опие°ового порщurаду слова d:i:·owning.Згiд

. но зі звітом Всесвітньої орl'анlзації охорщrи здоров"н, опубліко
ваним учора в jj[еневі, най.61.льша!і процент ді•rей і підліт1сів, ЯІ<і 

гинrть від нещасних· випад1,ів, припадає на тих, що втопнлисн". 
В цьому прЮt.Ладі повна реконстр�rкц.ія речення - обумомена і . 

неможливістю зберегти ·логJ.Чну с1'руктуру англійської фра:ш через 
. 

. . 

. 

невластивий украЇнqькій мові виоlр підмата і присудка. 
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4 • .QІ.иежн�сть передачі ..r.шш..ат1Рпіо,і; форми від контексту. ТИ
щ11111111 111•r,,u11дом лп.1r.ю1у 1юнтеJ<сту на вибір конструкцlі 1 порл.ц:ку
еJІfв у 11qр,чu1яді е зале11tвіс1·ь репліки в діа.11огіч11ій мові. Так,
нпnр1ІКJІПД, у фР..ЛЬЄТОН.і А. Бухващ,да "Про дослlДJІtення Г lрсЬІtИХ по
рід" ш1 "13но1•0 вченого, лкиJІ 11р11Ншов просити субсидій в якусь ус
тuнм1у п1д nивіс1шю "Фонд допомоги вченим", а в дНІсності фlлl
шr цгу·, нроuон,УІUть перею111ути на Кубу або в Клта:11, і на його зди
вовяний погляд агент вlдnовlдає: І '11 pllt the questions. 

Лог l чн.иИ нвr.олос у цlй репліці падає на особо вил заИменниr< • .я:кий
JІ ущ'81нському Л('J't"К.118ді. повинен бути в кі1щі речення: "Питаннл
буду стаnи·rи я".

'-· у ""агатьох повrд' омлеюmх, взятих із англій-Пара�•раlцВашщ. V 

ських та америrtанських газет, мa.l!Jlte кожне реченнн починається з
аб::�аЩІ. Було. б неправильно зберегти цю ве.ІІИ.Іtу кількість абзаців
в переиладl газетного тексту, я.к це ·прийнято при nеремаді книг
та журнальних cтa'l'elt. Необх ідно перевlритк, чи немає між окремими
сумl.JІu-шми абзацами статтl логічного зв"язку, 1 в усіх випадках,
!tОЛИ Bill ісиує, .лlквlдуватп ІІеІІОТрі6ниИ аdзац,

§ З. Пордцок слів і структура речення в перекладі

,ПJ,-же важливо враховува•rи nрщп.umову рі_зницю між порл.ц:ком
слів у peчem!l в украl1юь1tіЯ та англійській мовах. Анrлlйський
п;рлдок слlв �,ас перш за все граматичиу функцію. Для бlльшост.J,
пов.tдомлень інформаційного характеру . в англНtських і: американсь
ких газетах характерне таке розм.1Jцен� слів, лке вимагає зміни в
перекладі на укра!нську мову. Тппова побудова а!П'л.і:�сько! фрази
така: спочатку група підмета, потім - група присудка. Головне -
ц�нтр rювідомлання - ставиться на першому місці, Подро61Щі повідом
.rrення - О6стаDИНа мі:СЦЛ 1 обставина часу - В КіІЩі.
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• А protest rally against the Go- Завтра в .Дашсастерl вlдбудеть- .
verІШІent Rents Act ів to Ье held сл демонс•rрац.1.я і�ро·,·и ypядolJo-
in Doncaster tomorrow. (Morning го зюtонопрое1tту· про п1двищен-
St-аr, Sept. 22, 1972, р.5) НЯ КВSР'l'Ирі.10.L ІІШІ'rИ.

Як бачимо.в українському перекладі прямо протилежний порн,цок
слів. На перuому мlсщ друrорядн1 члени реченця: обставини часу і
мlсцл, потім - присудок і на останньому u.і.сц.і. - r·рупа ni,IUІteтa.
Підме·r у даному nрИRЛаді є поширеним членом. Наведений прю<Лад
перекладу особливо хараю·ерний мл •rаки.х: коро1·ки.х пов1доWІень,
усі еJ1ементи яких складають "нове" l де у.і.дме•r вводиться неоз
наченим артшUІем.

Наведемо складніший ПРИКJ!Вд:
Uni ted Sta tе'в and Chine ве nego- Сьогодні у іеневі В будинку· ООН
tiationв held the fifth вевоіоn відбулося п"яте зас.і.Дання npEiд-
of their talks on tl1e problem ставникlв США і Ки'l·аю з питань
of civilian repatrietion at UN репатріацll цивіJJЬНlіХ ОС!6.
hsad-querters in Geneva today 

{D.W.), 

Це речення потребувало корlнноі переdудови при перекладі:
І) усі ·три обставани часу .і. місця поставлені на початку речення;
2) підмет аuгл.ійського речення переданий означенням у родовому
відмінку до пlдме1•а "засі.дання" - "представників США і Китаю";
·з) прямий додат.ак - the fifth session of their talks - став пц
метом - "п"яте засідання"; . 4) присудок стоіть. перед підме•rом;
5) при nepeiUiaдi означеmи до слова "осіб" - "цивільних осlб",
do словосполучення "цивільна репатріація" в українській мовl не-

.
можливе

Перебудова ск.ладного ,речення інколи необхідна :t тому, що в
.. ... · лог1· чни· ,. зв"лзок елементі" реченЮІ вимагає lн-...,. укра1нс��l>1 МОВ! а � 
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шоrо порядку слів, нlJt в ангJІійській, иапрИRJІВД: 
Не etarted baok and fell againвt Поr.лянувши вгорv, він вlдcax-
the ra111nge trembling ав he нувся 1, _весь тремтячи, приту-

looked up (Thaokeraf). лився до огорож.і.

ХвИJІЮвания Родона викликано тим, що вlн подивився вгору", і 
це обумовило розміщення елементів в украlнському реченні. 

She had ваіd , '.е wав in bed and 

111 (Thaokeray). 

Вона писала,що хвора і лежить

в.ліжку. 
Хвороба є причиною тоrо,.що вона лежит.ь в л.і.Jtку і тому слово "хво
ра" передує наслідку - "l л_ежить в л.lЖКу". 

Перебудова речення при перекладі потрібна і в тих випадках, 
коли підмет виражений великою групою з багатьма означеннями 1 ко
роткий присудок ритмічно "не витримує" такоУ rроміздко1 групи 
підмета:
An important landmark in the . Був досягнутий важливий етап 

· ore·a�ion of fraternal uni ty bet- у створенні братерсько1 єднос.:.
ween the youth of Brita1n and ті між молоццю АнглlІ l англій-
оf the oolonieв in Авіа, Afrioa ських колоній в Азії, Афр�і і 
and Amerioa hав been reaohed Америці. 

(D.W.).

§ 4. Перемад речень з інверсіє�

. Зворотний порядок слів, тобто lнверсlя·, викликається етил.і.с
тичними і смисловими.вимогами. Завдяки строгому порядку cJJ.iв в 
англійському реченні інверсія являє собою дуже виразний емфатич
ний засіб. В украlнській мові інверсlя не має такоУ виразноУ си
ли · через вlльн.ішиіl порядок сJІів. Тому при nередаван_ні англlйс:ької 
інверсН в перекладі часто доводиться користуваТJ!СЬ яюn,�-не6удь 
іншим засобом,· щоб з6ереrти ту ж ступінь виразності. Наприклад: 
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'Gone ів the pretenoe that only 

Rueeian "intrane1genoe" etope 
the b_anning of the bomb (D,W.) 

Більше не можна робит,к виr.ІЩЦ; 

що т.lльки "непоступливість" ро

сіян перешкоджає забороНl а1•ом-
ноі бомби.

. Jім:раза l1µ1ертованоrо анrлійсь�ого речення передається прислівни
ком "d.i.JIЬD'le". Так само пере�аєтьс� в перекладі інверсl.я у тако
му ре"tеНН!: 
Redu�tione there have been(D,W.). Скорочення дійсно маJІИ місце. 

. Осоd.ІІИВИЙ інтерес предотаВJІЯє ефект, який створюється .LН

версією у наведеному н:иzче уривку з роману Діккенса "Записки Пlк
вікського ІtЦУбу". 
� СІІJІІе the ohaiee, !.!l went 'the Jwш2 ВИКОТJVІИ :карету, І4І1ПІІ 
horeeв, on вpran ... the Ьоув, _in впряг " = ..., JІИ коне .. , � СКОЧИJ!Іt 

got the trave1lerв. І<УЧери·на коSJІи,і ман.црівники 

поспішно сіли в карету. 
Динамічний опис, :вирuений прийменниками в анг.1tійському ре

чеяяі, передаИІІІ в пере.к.паді лекоичнвu засобом. 
Іивероlя в англійській мо�і не завжди буває е&ІJ)атичним засо

бом. IнкoJDt яею кориотуDТІ,ся, .щоd ПіДКреОJІИти логічний зв"язок
міа речеянлми. �рик.uд; 
�iret. reвulte.�n toda7'e Weet Перпі nовідошеяня про резу.п.-
Gel'lllan el�otion ehow the Govern- тат� сьогоднішніх виборів у зa
ment Chriвt1an democratв 111a1ntain- хідній Німеччині св�т:ь про · 
ing their poвition. On thiв vote 
th11. !ollo'l\1.ng ·needв to Ье. eaid, 

(D.W.) 

те, що урядова партія Ід0 збе-

рігає свої позиції. З цьоrо
приводу треба с:казати ось що. 

§ 5,·Переdу;цова речеяня в заJJ��сті: від типу присуд:ка 
-·� . 

-�
сте речеявя іНКОJПІ ввмаrав перебудови у зв"язку �незбі

з•
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гом тиu1в присудка в анrлійській та у1tра.їнській мовах, на_пршt-

.лад: 
1'lieir вшnmі tв are bare and 

windBYІept. 

На lx оголених верnинах І.УМ§. 

�-

у даному перек.ладl порший предикативний член передається оз
начеш1ям, а другий - пlдметом і прос·rим присудком. 

ск.ладний присудок з дієсловом-зв"язкою замінлється простим 
дієсловом, при цьому іменна частина. передавться.'прислівником. 
Traffic wав in chaos. Ву.лй'lний рух був повністю ПО

рущений, 
Тhе Executive board hав been 

quick to re�lize that it muвt 

britig а number of рrоЬlеПІв to 

the fore (D.W.). 

Виконавчий комітет швидко зро-
зумів, ЩО ПОВИНеН висунути ряд 
питань. 

Дlєслово-зв"язка to ье в теnер.!.llі.ньому час.і в украlнській мо
ві звичайно опускається: 0.JJ1{aк у науковій, офlцlйні.й або газетно

. nублlцистич-ніtt прозі вона част_о перекладається дієсловами 11.fІВJІЛТИ 
собою", 11входи·r11:•, "вмвллтисл'' і т.n. 
The terreвtrial globe ів а mem

ber of tl1e вolar вувtеm. 

Земна куля ВХQдить У сонячну 
систему. 

Зворот there ів теж викликає певні труднощі в перекладі, 
вимагаючи перебудови реченн:л. Наприк.лад: 
And there ів the famouв lime- І перед ратушею стоїть знаме-
trее in front of the Сі ty-Hall. юrта JІИІІа, 

Конс1•рукція з вставним there ів' ·вживається д.л.я повідомлення 
чогось нового про предмет чи явище, про його наявність '1И відсут
ність, тому не виклю�еиа можлив1сть його перекладу простим діє
слоІ}ом в залежност.і вlд_контеRсту. 
І. turned round, there wав :Penelop_e Я оглянувся і побачив Пенело'nу, 
flyitig after me like mad. ruta ••• 

Зб 

При перекладі речень, які починаються з цього звороту, на 
перпе місце виносяться обстав1п1а мlсця або часу, а д1вслово або 
опускається, або замінювться простим реченням. 

Тhere hав been talk in разt 

months in uвitig воmе of the big-

planned inve.вtments _for improv-

itig восіаl conditions in Accra. 

На протязl останн1х місяц.L.В 

йщлц розмоn11 про те, щоб вихо
ристати частину к_руnпих заПJІа
нованих капіталовкладень д.пя 
покращеюtя комунального обслу
говування в Акнр і . 

Особливий вид присудка в англійській мові являв собою так 
званий "груповий присудок" (group verb pr.edicate). Присудок 
цього типу утворюється вlд_словосполучень найбільш уr.иваних діе�· 
слів: to have, to take, to give, �о get з іменюшом. 
Не had а waвh and а smoke. 

Не gave the coat а brush and 

а shake. 

Він помився і вЮ<урив 
цuгарку, 
Він почистив пальто щ.і·rкою і 
стріпнув його. 

Присудок цього типу перекладається на УJ(раїнську мову прос
тим присудком, але інколи при цьому вводиться додаткове слово: 
"в.икурив цигарку", "почистив щіткою" .і т.д., що передає значення 
іменно!. частини групового присудка. 

§ 6. Переклад багаточленних а'l•ри6утивних груп в газетних
заголовках 

Багаточленні препозитивні групи lз ск.ладним синтаксичним 
зв"язком мlJІt _ко�mонентами являють собою найхарактерніше яв11Ще 
аJ{Глійсь.кої мо'ви. Їх значне поширення в газет.і і ІJауково-техніч.-. 
ній літературі пояснюється в nepny чергу прагненням до стислос-

. ті· і більшої економії, яка досягаєтьсsс їх застосуванням. ВІrнл1•ко

ва різнощш:ітність синтаксичних зв"язків шщ1ть у най:простіших 
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сполученнях /.іменник+ іменник+ іменник/ .дозвомє досягнути в 
анrлііІськНt мов.і m< стислості, так l ясності виразу. Це ВИЯВJІЯ
еться і пра пере1иrаді на у�<раІ�ську мову, для якоі подlбнl конст
рукції не властиві. 

Не випадково· багаточленні препозитивні сполучення моJІtНа най

частіше зустріти в газетних заголовках, які друкуються крупним 

шрифтом і тому повинні бути по моJІtJІИВості короткими. Ось типовий 

приклад заголовка, який складається з чотирьох' іменників: House 

Le.bour Subcommi ttee Hearing. Перш.і три імеюшки мають атрибутив

ну функцію. Визначуваним су6"ектом.с.лужить четвертий. З нього.і 

слід починати перемад, розкриваючи значення кожного чле.на всієї 

групи у зворотному порядку: "Засідання підкомітету по праці при 

палаті представників", . 
. Нерідко препозитивна група іменників супроводжується дієсло

вами ·Douglas Plane Plant Strike Т8lks Continue. 
Для розш�фровки цього заголовка нео6х.і.дно розбити · його на 

смисловl групи. Як видно, перші чотири члени вжиті атрибутивно, 
причому два пе.І!ШИХ визkачають слово plant, а всі чотир� разом -
talks 1 в цілому складають групу підмета, тод� як присудок скла
дається із одного дієслова соntіnuе,Графічно синтаксичні зв"язки 
між компонентами цього заголовка мома зобразити так: 

Douglas Plane Plant Strike Talks Continue . 

. Однак при·перен.ладі, очевидно;прийдеться вставити проміжну· 

.ІІВнку·м� словами "переговори" і "страйк", оскільки ясно, що пе

реговори йшли про n:ршІИНеtrня страйку� 
"Переговори про припинення страйку на літакобудівному заво

ді· Дуrласа продовжуються". 
Доповнення слів при перекладі заголовків багатьох типів -

нормальне лвище. У характерному для газетно1-інформаці1 заголовку 

)8 

Craвh Pilot Dies дієслово dies· ·в теперішньому часі завжди озна
ЧЗG ужs здійснений факт, а crash - аварію літака. В цілому це 
пов.ідо"11:ения можна перекласти так: "Пілот, літак якого розбився, 
загинув", або "ПотерпілиІt аварію пілот загинув". 

Труднощі. при розшифруванні багатоЧJІеюшх заголовк�в lнкоJІИ 
ВІІНИКВють тоді:, коли пе:рuим компонентом групи є прикметник. у 

таких випадках необхідно визначити, до якого l� членів Відносить
ся це означення. Наприклад, у сполученні Minor 011 Сошраnу Exe
cutive Indioated з граматично! точки зору моJLІІИві два варlанти: 
прихметНИR може віДНоситися до другого або до третього іменника. 
Тільки знання ситуаці.і.', тобто того факту,_що у США немае дрібних 
нафтових компаній, дає підставу перек.лвсти так: "Молодший член 
ад1,1іністраціУ нафтової компанії ПР.итягнений до судової відпові
дальності", 

Тільки прочитавши всю статтю, моuа правильно пере1uшсти 
заголовок: New Fuel Researoh lofethod як "Новий спос16 дослі.цжвння 
паJІЬного" чи "Спосіб дос.11.ідЖення нового пального", 

ОсобJІИВо.і: уваги ВЮ4агають заголовЩІ, які містя·rь омонім.ічн:і: 
граматичні ФОІWИ, наприклад, дієслово з закінченням на -ed, яке 
може бути або Parti�fple ІІ або Paet Indefinite , напрИІ<JІад: 
Roosevelt Warned againвt War Danger. В цьому прикладі· із "New 
York Тішеs" . І940 року тіJІЬки знання ситуації у США в цей час 
підказує, що не Рузве.пьт остерігае проти втягнення США у вlйну, 

. а йщ•о остеріга19ть політичні противники-республlка�щі, Nixon 
Aвked the Hold More Press Meetingв (International Herald Тribune,. 
Dёcember. 9, · 1970). ·· 

· а&іст цього речення не ВИRJІИКВє суиніву: президенту США не 
потрібно ні ·в кого просити . дозволу на проведення прес-конференцій. 

·Aaked - тут Participle П.
-'---Екстралінгвістичний фактор, а простіше кажучи, здоровий
І 10*
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глузд підказує рlшення питання і в такому nрИR.ІІад1: 
Motorist Rsfueed Licence (Mornirig Star), 

Важко nриnустит11, щоб який-небудь автомобіліст ві,пмовився 
від прав водія. Можна з впевненістю пер01t.Л.асти: "В автомобіліста 
вlдібрал.и права". 

Атри6ут1U1нl групи, sші є фразеологі,шою ;,дністю, можуть роз
rлsщатися mt еn.і.тети. Напрюиrад, the t,rlnk-o.f-war actio·n - "Дія 
проди:к·гов1.ша політюсою балансування. на грані в.ійли". Д1Ія перема
ду введенl два додаткових слова "продшtтованl полlтюtою", 

У статті, присвлчеnlй сесі1 Ради НАТО, зустрlчаєтьс.я анало-
. . 

гічна атрибутивна група: The 15-fingerв-on-the-trigger theory 

(D.W. ), - ''Теорія стану бойової. готовності 15 країн-учасниць 
НЛ1'0". 

Такr груnи мають ду.же 1tомпактю�й характер завДЯRИ тісному 
сш1таnс1rчному зв"язку і тому вимагають, як .і в даному випадку, 
оnисовогn 11ере1иrаду. 

Фразеологічні. атрибутивні групи зустрічаються я:к у художнlй 
літератур.і., так і в усні.І! розмовній мові: 
А happy-go-lucky fellow. Безшабашний �арубок. 
Не greeted him in hie ueual hail- Він лр1!Вітав його, як· звичайно, 
fellow-well-met manner (Wodehouee) по-приятельськи, із властивою 

· йому тоТ;Jариськістю.
An І Іve-t�Jld-:you expressicin on lia об;шччі Ії яі6и було на-
her face. 

·А handful of dates and а cup of

coffee habit. 

писано: "Я ж тобі говорила'-'�
Звичка харчуватися .жменькою·
ф.і.ніків та ча!ІІ!(ОЮ кофе.

Дея:1tу небезпеку .л,ля: перекладача ховають у собі заголовки газет 
із словосполученнями, mt.i є омонімічні фразеологічним •. 
London Indian Swnmer School to Open June, 2, Звичайно, в даному 

. ВИП8Дltу Indiar1 SU11UП8T не є фразеологічною ЄДІ!LС'l'Ю "6,:�бине л.і.то"' 
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оскільки в цій.об"яві.точно вказана дата відкриття курс1в - чер
вень місяць, і речення перекладається:· "Лrтн.і. курси Д,Jlf! Індоло
г1в у Лондоні в.і.дкраваються 2 червня". 

§_7. Передача пасивного стану в nереКJІаді
Вживан.і.С'l'Ь пасиву в укр1:1Їнсь1tій мовl. має вирішальне значен

ня при перекладі англійських пасивних конструкціИ. 
For·years the Britiah filш induзtry has been вtifled Ьу 

Hollywood (Daily \Vorker). 

Taite ї йому подіdні речення слід rrеремадати, зам.і.w1вши па
сивний стан активним: "Ро1сами англійська н.інопромислов.іс'l'Ь .2.Шl
ходиться в лабетах Голлівуду". 

· Структура речення з декількома присуДІtами в пасив-і, які від

носяться до одного n.і.rилета ,- звичайно вимагає перебудови цри пе-
' . pe.RJiaдi, At the Tehsra� Conference, F,Roosevelt waEJ a_ccompanied 

Ьу Нarry Hopkine and joined Ьу На Теге�анській конфере�щlі 
Averall HarriJD6n (New York ф,Рузвельта супроводжував Гар-
Тішеs), рі Гопкінс, і там до ю1х ШШ:: 

єднався Аверелл Гарріман.
Вибір засобів ДJIJl передачі пасиву в перекладі залежить 1 

від лексичного змісту дієслlв: 
Не was ehown into th� drawingrooш. Иого провели у вітальню. 
Пасив у цьому реченні безсумнівно має фун�щ.ію "неуказання носія 
дlї". Неважливо, хто саме ввів чи провів дану ocody у вітальню. 
Аналогічні фрази з дієсловом у пасиві зустрічаються в англійській 
МОВ! ДОСИТЬ часто: 

The bed �ad ��t been slept in, 

. Are you wai ted "on? 

Ніа requeвt has been complied 

Постіль була незlм•ята. 
Вас обслуговують? 
На його прохання звВJ,(или. 

·у всіх цих випадках дійова особа не вказана і в укра1нськlй

мовr їм найчастіше відповідають неозначено-особові речення. 
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§ 8. Передача інфінітива та інфінітивних конструкцій

В бі,п,mості випадків тільки смислова функці.я інфінітива дає 
моJІtЛивість визначит1t 11 синтаксичну функцію. У даному прикладі 
1нф1н1тиuний зворот має іlриєднальну функцію або функцію наслідку: 
А great nwnber of Scandinavian 
families went to Eng1в.nd � 
to return (O.Jespersen). 

Багато скандінавських сімей 
пересеJІИJ.ІИсь в Англію і зали
ПІИJІИСЬ. там н�завжди. 

ПереКJІад "щоб заJJЮІІитись там назавжди". був би неправильний, ос
кіт,ки означав би: приЇJІtДJ!tаючи, вони ВJJte зна·ли, що не повернуться. 

Кон1·екстуаль11а золежн.lсть перекладу інфінітивних конструк
цій, як уже було в.казано, має вирішальне значен1ш при переклад� 
інфінітива пісJІ.Я the firвt або the last. 

Не was tl1e first(thв last} to speak вt the meeting. 
В залежності від попереднього або дальшого контексту це ре-· 

чення MOJltE! означати: "ВіJІ повинен був виступати на зборах ШШІІИМ 

(останнім)•: або JЇt "Він виступав на �борах перпим (о.станнім) ". 

§ �. ПеІJ,?дача герундія і герундlальних конструкцій

Герундій за.формою не відрізняється від діеприкметюntа І, 
хоча, на ві;пміну від дієприкметника, виражає не просто ознаку . 

. пре;пмета або особи, а знаходиться з ним в бі.л:ьm складних синтак� 
СИ'СJНИХ зв'.'.язках. Якщо А dancing child · танцююча дитина' dancing -
дієприкметник, то а dancing'master - учитель танців,_dвnсіng -

. герундій, як і в сполученні а dancing hall -.за.л ;11,ЛЯ танців. 
. . таким чином, при переклад.і герундія розкриваються с:кладнlwі 

взаємовlдношенн.я мlж ознакою і пре;пметом, нlа при перекладі діє
прШ<Метників. 
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Осо6JІИВості англ.�.йського герундія - поєдн.:шня в собі w�а
стивостей дієслова та .іменника - природно вlд6иввютьсR і на пе
реклад.і речень з герундієм. На відміну вlд і11ф1нітива, l'epyiщЦt 
означає дію у процесі протl1tа1шя в узаrВJІЬненій фop.tl. Особливо 
ясно це про.яв.ляється в герундії, . яюd! виконує функцію п1дм0та: 
Keeping wi th ·the times hвв become І·rи в ногу з •�асом С'rало на-
аn absolute necesei ty in thie СТіЙНОЮ ІІеО6ХlДН1СТЮ СМВДНО1'0 

оошрlех society of ours. суспільства, в .якому мu мивемо. 
Тут герундій виражає д�ю, .яка в українській мові наІlкраще 

перекладається інфінітивом. 
Коли а герундій вирааає результат дlї ado стану, то найчас� 

тіше в пере:клад.і йому 6уде вlдповідати .і.мен11шt: 
Part of the finanoing came of частина васо6ів була одержана· 
eelling вhares to farmers and lo- ; від продажу а1щlй фер.1ерам і 
овl bankere (J.Furnaв). Місцевим 6ан�. 

Пере1t.Лад герунд.і:.я в трьохчленній конструщlї з о6"ектно-пре
дикативним членом. Особливість цієї структури полягає в тому, що 
дія дієслова-присудка спрямована не на _самий о6"єкт, а на ту дію, 
стан або .якість .якої прющсуєтьс.я даному od"ЄK'l'Y: 
Тhе old.man objected. to his Старий 6yn проти того, що6 
grandeon smoking in hie pre
sence. (A.Chrietie). " 

онук палив у його присутності. 

§ ІО. Передача д.і:впршщетшпйв і дlєпрющетиикових конст-, ·
рукцlй. залежність перекладу від синтаксично1 функції 

Головну трудність при перекладі .являє соdою дієприкметник І 

у предикативній функціl. Лкщо його функція співпадає� фун1<Цl
єю_украlнq�кого дієприслівника, то останній входить у ск.лад ре-
чення. 
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Не вpent two hourв reading hів 

oorrespondence. 

В1н витратив двl години, чита
ючи свою пошту.

Але впшван.ість в1дловідного украtнського дlєпрюwетника може ви
магати іншого способу пере1utаду.
Не spent two hours trriting his 

letters. 

Вlн витратив дві години, щоб

написати листи.
Оскl.льки українськюt дlєпри.кметни� може виражати лише дію,

одночасну з дісю, яка виражена приоудком·, вбо поп'ередню
_ 
·дію, анг

лН!ський д!впрИІ<Метншt у функції наслідку або в nриеднальнНt 
фующіУ ·не може 6у1•и перекладений дієприслівником.
In 1889 Kreiвler visited' Amsrica В !889 році Крейслер відвідав
returning to Vienna to finish 

bis education and to do ·hів mi

litary service (New York �erald 

Tribune, October 17, 1962), 

Америку, після чого повернувся
у Відень, щоб закінчити свою
освlту і відбути військову по
винність.

Залежність переrиrаду вlд смисловоl стрУКтури вислоВJІЮвання
При.перекладі ва�во враховувати, що анrлlйськи.11 дієприкметник
часто виражає головну думку в реченні, що не властиво українській
мові: Тhе National Union of Teachers_has written to Lord Ессlев, 

Minister of the Artв, regretting t?4t the GoverI1111ent ів not pre

pared to exempt all children from admiвsion charges to museums 

and.gallaries.(Morning Star, June 15, 1971), 

Головний наголос в цьому реченні.поставлений не на присудку
�a·s �і �ten , а на дієприкметнику rsgr'etting • Отже, центром. вис
ловлювання. в перекладі буде·· зна�ення дієприкметника regretting •. 
"У зверненні, адресованому міністерству мистецтва лорду Еюtле,
№цl-ональна профсп.і:лка учителів внражає .11tа,'ІЬ у зв"язку з відмовою
уряду відмінити вхідну плату д.ля діт.ей в музеї l .картинні галереї."

Вирішальне значення для вибору засобів передач.і. дієпри.кмет-
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ка нерідко має його лексичне наповнення. В як.ій анр.і лексичне
значеЮІЯ дієслова вп;шває на пе!)ЕІклад дієприкметнюtа П в а'l·ри- '
6утивн.і.й фушщії можна побачити з порівняння таких прю<.11адJ.ь:
An omitted detail - пропущена подробиця; ecattered referonce 

уривч-асті згадування, виrіадковl посилання; а fallen dictator - rtо
ва.пений диктатор; а fallen womв.n - пропаща жінка; congested 

traffic - прqбки на транспорті; а coal-fired locomotive - п_аровоз
з вугільною топкою; a'top-hatted gentleman - джентльмен в ци.nlн

дрі.
Аналогічна картина спостерlгається і при перекладі сполу

_JІЗ� � Jt!!Щ.РИКМеТ!{ИКС>М_!;·� flourishing oo�ntry - процвітаюча кра
їна· а flouriвhing novelty - вда.ле нововведення; а flouriahing 

' 

ьusiness - дуже успішна справа; а ,fi tting remark - -сJІушне зау
важення; а fitting d;ess - плаття,до міри; frustrating years -. 

· роки розчарування,· роки незабутих сподівань, надій; frustrating 

oonditions - несприя.тJІИві умови; а promising perspective - 6ага
тоооіцяючl перспективи.

Слід мати на увазl, що у ·сучасн1й англlИськlй мові простий
діеnрИRМетник І нерідко вживається замlсть nеµ1)ектного, особ.пиво
тоді,коли під.креСJІЮ�ться результат тривалого процесу або дії:
Мr.'Denniв ваіd hs had worked 

for Holford �в а manager at 

Queen Square, leaving in Sep-

.tember (The Gua�dian), 

Денніс заявив, що він працював
упра.в.люочим у Холфорда на Куін
Сквер і звlльнився у вересн1.

У даному при.кладі leaving заміняє having left, 

!нколи -навlть при наявност.і відповідного дісприкметника в
украінській мов.і його смислова фун.кція заважає використати його.

·в перекладі,'
-----
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"Sl1e • в p1·obe.bly never веt foot 

ln Africa", І oe.id, believing 

it, (T.Cl\pote. Bree.kfao·t ta Tif

fe.ny•e, р.14). 

"ЦlЛRом імовірно, що вона нiI<oJd! 
не була в Африці•:- рішуче вимо-
вив я. 

ДієприжметниІ< і таких випадках доводиться заміняти прислів-

ником. 

· § ІІ. Пере1<.11ад однорідних членів.речення з_різним керуванням

Англ.іf.Ісь1сій мов.і властива еІ<ономна побудова синтаксичних кон
стру1щ1й з однорідюu.m членами реченнл, чого немає в українській 
мові. Коли однорідні члени, виражені будь:..якою повнозначною час
тиною Іv1ош1 в анrлН1ській мові, мають один і той самий додаток, то 
різне керуnа�шя цим додатком (прийменникове чи безприйменникове) 
не ВІІК.Щікає необхідності & його повторенні: Міввіввіррі ів_е. 

вtate where the wanton murder of Negroeв ів not only вanctioned 

but connived at and participe.ted in, Ьу officie.ldom (Dвily Wor

ker, October 26, 1964). 

· Rайбlльw лакон.і.чним буде пере.к.лад, яюцо ми замінимо дієсло
ва іменниRами. "Міссісіпі - це штат; де звірські вбивства негрlв 
здійснюються не тіль:ки з 6лагословен?JІ місцевих ВJІастей, але й 
при l:x потуранні 1 прямій участі".· 

При переІtЛВді однорідних членів речення ваЖJІИво враховувати 

особ;швості вжив�н� делиих сполучників і, в перпу чергу, сполуч-

. НИRа or• Автор статті про зменшення в_і�lдуваності кінотеатрів у А!П'
л_і! зап.итуе: · \Yhy are реор1е not pe.ying to вее filmв? 

І відnовіда�: Some blame it on televiвion, or the weather, or be.d 

fіlщв, or вliпuner рurвев (Dвily'Worker). 

Очевцдно, ці "деякі"- не одн_l _1 ті ж JІDДИ. В українсьІ<ому реченні 
це необхідно уточнити: "Одні _звинувачують в_ цьому телебачення, 
друrі - погоду, треті - погані фільми, четверті· - спорожнілl га-
манці:". 
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І 
§ 12. Передача а6соJІJОтн.их конструкцій

Основна трудність перекладу абсолютних конструкцій, особли
во в нау�tовій прозі, nоJІЯГає у виоорі спосооу передачі 1юм�11101,с
ного зв"лзку .і відношень між ивищами д.ійсностl, · напршuшд: 
Тhе effect being proved, tl1e new_ record wав вcored (Tinie). 

Нав.іть цей найпростіший прЮUІад допускає різний n-l.д:Jt.iд ·до його 
перемаду: диференційовану а6о нед111Іюренц.ійовану перед1.1чу комп
лексного зв"яз1tу (в даному випад1tу часового і причинно-насJ1.і.д�со
вого ). Диференціюючи, прийдеться виорати аоо часову залежність: 
"Після того як діл(приладу) була перевірена, 6у.пи записані нов.і: 
показники", або причинно-наслідкову: "Ос1t.іЛьк.и діл прила.І(у була 
перевірена .•• " Однак, точніше в загальноrлу контс.щст і суде 11оди,ре
ренційована _передача: "діл ппн.11адv: була IJ6l)P.IJipeн�. · і записані 
нов·1 по1сазншm". 

Крім о6ставищщх фующій, абсолютна конструкція можо мати та
кож ПОfіСНЮВВЛЬНУ і fJРІJСЛІ!ВЛЬІ!V ЦJУJіКЦіf. A6COJIIO'l'IJИЙ ЗВОрО'l',. ЯКИЙ 

вживається в цих функціях, знаходи·rься в пост11оз1щіі. Пояснюючи 
і конкретизуючи зміст усього головного· складу або одн01'0 .і.з ІІого 
членів, а6со;rютний .зворот ви:конує 
Тhе firвt Engliвh вettlementв in 

America were primarily politic

al in object, the iвsue being to 

eвtablish Ьавев for the strugg-

понсн.ювальну rtJyшщ ію. 
Перші англійські поселен�ІЯ в 
Америці перес;rідувади перш за 

. все політичні цiJri - створення 
баз д.ля оороть6и з Іспанією • 

le againвt Spa_in. (A.Morton, People • 

в History of England, р,17З). 

Якісно· новим в а6солютних·:конструкцlях з приєднальним зна-· 
ченням є те, що інформація, яка повідомляється а6соJІЮтн.им зворо-· 
'l'Or,I, рівнqправна з� своїм характером із змістом головному складу. 
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Т11е earth rcvolveв about the Зем.ля обертається навколо СОІО.UІ, 
sun, tl1e mean diвtance of the Середня вlдцаль Землі вlд Сонця 
Eart11 from the вun being the е найважливішою астрономічною 
moвt importont aetronomical еоп- веJІИЧиною. 
вtant (Encyclopedia Br1tann1ca). 

Мr.олютвий зворот у приєднальній фующіУ, який вносить lнфор
цію,що не постуnаІ':Тhся_ за значенням інформації головного складу ре
·чення, щ1й1tраще передається в nерекладl самостійним реченням.

Існують три моJІUІИвостl передачі комплексного зв"язку абсо
лютного звороту з головним ск.ладом без його диференціації: за до
помогою діеприслівftИКового звороту, складносурядного речення і са
мостійного речення, Вибір залежить, головним чином, від норми ук
ра.ІнсЬJtо.Ї мови. 
It ought to Ье remembered that 

it wав not the North, but the 

South, which undertook thiв war, 

the !ormcr actine; only on the 

defence. 

А.ле, з imnoro боку, слід пам"я
тати, що не Північ, а Південь 
почав війну, пеJХПа тlльки обо

ронялася. 

У даному випадку зюtономірним було б-і протистав}!е речення: " 
в той. час .я:к Північ тільки оборонялась". 

Дуже часто в перекладі науковоі· прози абсолютний зворот у 
. 

. 

функці1 с·упроводжуючих обставин приеднується з допомог.ою сполуч-' 
н.и.ка "причому" • 

. Fig. 34 ehowв вectione of two на· рисунку 34 зображені в ро_з-
tурев of tranвformere, the ehad- рlзі трансформатори двох типів, 
ed a:rea 1nd1cat1ng the врасе ос- причом.у заштриховані.місця зо-
с

1;1
р.1еd Ьу the windinge. бражають простір, ЯКИЙ займають 

обмотки. 
СМислова структура абсолютної конструкції може мати вирішаль

не значення для вибору способу пере:к.ладу. Виходячи з цього, всі 
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абсолютні конструкціl моJІtНа розділити на дві категоР..ії: логічно 
різносуб"єктні та логічно односуб"єктнl. 

І. Рlзносу6"єктними є такі конструкціУ, в .я:ких суб"єкт абсо
лютного звороту означає особу, що не є носієм.діі, виконуваної 
суб"єктом головного складу речення, наприклад: 
Т11е muddy fall weather having Наступило осіняв бездоріжжя, і 
come on, Мartin had pledged hів велосипед Мартина уже був вiд-

wheel воmе time віnсе (Jack Lon- правлений в ломбард. 
don, Мartin Eden). 

Нерідко можна зустр.іти різносуб"сктну абсоJІЮтну констру�щію 
з суб"єктом звороту, вираженим формальним підметом it(being), 

there being). 

І ueed to eat а couple of nightв Два рази в тиждень .я: веч9ряв 
а week at the Auвland Club, 1t 

being. conveniently located for 

me. (W. Shlrer. Berlin. Diary). 

В клубі "Ауслянд", ДО ЯКОГО Мt;1-

ні було рукою подати. 

2. Коли суб"єктом абсолютного звороту в· іменник, який озна.;.
чае частину тіла, позу, одяг, фізичний пролв внутрішніх пережи
вань суб"єкта головного _складу, ми· маємо односуб"скткv: абсолютну . 
констр�ію. Конструкці1 такого типу переважаюrь У. художн�й літе
ратурі. Єдність діючої особи створює. додатко�і мож.ливост_і вибору 

,· . 
. 

синтаксичних конструкц.ій при перекладі /головним чином,-можливос� 
ті використання дієприслівникового.звороту/ 
Не wав walking, hів head up. Він ішов, високо піднявши голо-

ву. 
Т11e.ha.t вailed far out into врасе Даttелюх полетlв·далеко, у нас 

• and we could вее it smaller and на очах він ставав все меІШІИМ 
вmaller, the patent leather вhin- і меншим, поблискуючи лаком і 
ing in the clear air, вailing прозорому повітрі, і нарешті 
down to the ri ver. впав у річку. 
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Аосолютні звороти з прийменником with можуть вживатися і у 
прямо протилежному значенні прийменнику with: у протиставному 
і допустовому вначеннях. У двох наведених нижче прикладах не мо
же бути й мови про значення спільності, яке властиве власне прий
меннику. Можна сказати, що в подібних випадках при�енник виконує 
фуІЩЦію спОJ.сучни:ка. 
How can you dance wi tl1 your w,ife Як ти можеш таІЩЮвати, коли 
dead not yet а fortnight ago? 
(л:м:авоn). 
With all her gueets gone, she 
oould not yet feel quite at 
homв (11.Hyams). 

не nроЙШJІо ще і двох ТИJtНів, 
як померла твоя •інка? 
Хоча всі й гості роз"іхались, 
вона все ще ПОtfУВ8.118 себе неза
тшnно. 

·§ІЗ.Заміна частин мови і членів речення в перекладі

Ця категорія граматичних трансфор.1ацій здійснюється в рамках
вузького і широкого контекстів. Ко.ли заміняються в процесі перек
.иаду·друrор.fЩНі члени речення, реконструщія речення може бути 
частковою. При зам1ні головних членів відбувається повна перебу
дова речення. 

заміна дієслів

Тецденц1я до заміни дієсJІів найчастіше спостерігається пр� 
перек.ла.цl науR во-технічних, публіцистичних і документальних тек
стів. Особові і безособові фор.1И а·fП'лійського дієслова замінщоть- · 
ся українськими іменниками •. Заміни можуть бути о6ов''язковими, коли 
в українській мов± �е існує аналогічного дієслова. 
Фа:ку.льтативна заміна ді�слова ЗВИЧDЙНО пов"язана' із стилістичними 
uіркуваннт.ш. Пояснимо це на прюшндах: 
WЬen the hench were doing шost �ли війну з в"етнамцями вели 
ot the fighting againвt the Viet- іце французи, газета "Нью-Йорк 
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I18111ese, the New York Тіmев edi-
torialized, 1'ebruary 12, 1950 
(H.Aptheker). 

Тайм6" в передовій статті вlд 
І2 JІЮтого !950 ро1(У писала. 

Тут заміна дiєcлoвa.editorialize потребувала заміни присудка 
обставиною місця, тобто заміни членів речення. 

У двох наступних прикладах дієслова заміняються імеННИJ<ЗМИ 
з стилістичних міркувань. 
Don•t forget that а war wав 
fought in this country to fre·e 

Не забу13айте, що в нашій краї
ні велась війна за визволення 

the slav_eв (Тh. Dreiser). рабів. 

Звичайно "війна за визволення рабів" б1льш відповідає стИ,ІІ1стично 
прийнятій українській мовній нормі, ніж "війна, щоб визволити". 

Деякі дlеприкметниr<И І можуть передаватися на українську мо-
ву особовою формою дієслова або іменником. 
Не ваt at the table, writirig. 
She spent all her day, sewing. 

Він сидів за столом 1 писав. 
Вона провела весь. день за шиттям • 

Заміна іменників 

З заміною іменників іншими частинами мови доводиться зустрі
чатись порівняно р1дше, ніж з заміною дієслів. :найчастіше замlня- . · . 

' . 
ються іменники, які не мають �ої_в.і.ц!Jовідн�с:і в україн.ській
мові. 

. \ 

And yet, though І have read во muc�, І аш a:bad reader and І :ВІD. 
а poor ekipper (S.Мaugham. Тhе Summing up, р.53)� 
Дослівний переклад цього вислоВJІЮвання·сомерсетl;) Моема зовсім не
можливий: "Я поганий читач" - незрозуміло, а ��х.і:.цЯИй вrд д1есло-· 
ва to вkір "читати, швидко перегортаючи RНИГУ" іменник skipper, 
зпичайно, потребує заміни в перемаді. 
"І все-таки, хоча я так ба.гато читав, я читаю дуже повільно і не 
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вмію 1JИтати як-небудь". 
Д9леко не всі англійські іменники, утворені за допомогою су

фікса -er(-or) , мають відповідні еквіваленти в українській мові. 
' Наприклад: "Не was an early riser" - "Він рано :\JСТавщз" або "Він 

любив рано вставати". В украУнській мові немає аналогічного імен
ник<!, і тому слово riser переклада.ється особовою. формою або інфі
ніти�ом дієслова, а прикметни� early - прислівником. 

. ' 

До аналогічної заміни доводиться вдав�тися і при перекладі 
fакого речення: 
Не was а mere sweeper of floors, Йому доводилось тільки niдмl

duster of ohe.1rs, runner of er- тати підлогу, витирати пил із 

rands (W.Deeping), крісел, бути на побігеньках. 

Не меІШІі труднощі при перекладі пов"язані з сус1,іксом -ing, 

за допомогою якого можна утворити іменник від будь-якого дієсло-
ва. Наприклад, The writing·of the letter took me an hour, 

В українській мові іменник "писання" чи "написання" мають 
інше значення та вживання 1 непридатні для перекладУ в даному 
Rонтексті'. Тому !менник the w;-iting можна передати неозначеною 

. ФОJNою дієслова, перебудУВВВШИ при· цьому все речення. "Мені по
трібна бу,ІЩ година, щоб написа'l'И листа". МоЖJШвий і інший варіант 
uерекладУ: "ЛИст зайняв у мене годину". Група the writing of the 

.lstter передана одним словом - "лист". 

Заміна прикме'rників 
• 

У процесі перекл�дУ прикметники можуть замінятися іменниками, 
дієсловами і прислівниками-. Таrtим закономірностям: підпорядковуються 
і дієприкметники П в атрибутивній фующlї. 

L. 
. ' 
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Заміна прикметника іменюrком 

Different· creative врhеrев Різні галузі творчості. 
В українській мові звичним сполученням є "галузі творчості", а 
не "творчі галузі". 
French violenoe in AJ.geria(D,W.) Звірства французів в Алжирі. 

Заміна прикметника дієсловом 

As to Monsieur de· Вalzac, hів 

mannerв were deplorable(S,Мaug

hвm. ".Teh Novels and their Auth-

orв", р.292), 

А манера.триматися у пана де 
Бальзака була хоч·плач. 

Найчастіше доводиться зустрічатись з заміною в перекладі nрю<Мет
ника прислівни.ком. Це пов'Язано з пошире� в аl{ГлНtській :художній 
прозі 1. публіцистиці явищем . .переносу епітета. 
Lord NавЬ7 вtretohe� a·careleвs 

hand (S ,Мaugham, "Тheat:Z.e."), 

Лорд Несбl зневаJКJІИВо ·простяг
нув руку. 

Особливо часто необхідно вдаватися до замін при перекладі 
складних прикметюm!в, які складаються з діеприкметнина минулого 
часу 1 якого-небудь визначального слова, наприклад: 
Our youth ів air-minded, На.ша молодь цікавиться авlацією •. · 
Hard-dreввed economy, 

Tory-dominated P\a!.rliament. 

Right-wing direoted �olicy, 

The televiвion-tamed Tory Con-

ference, 

Економіка в'тяжкому с�ановищі •. 
Парламент�.У якому головну роль 
відіграють консерватори. 
Політика, яка диктується пра-· 
вими •. , 
Конференція консервативно! пар
тlУ проходила·стримано, тому 
що вона пе�давалася·по теле-. 
баченню •. 

В подfбmrх випадках необхідно застосовувати пояснювальний п_ерек-
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лад за допомогою навіть цілих речень. 

Заміна прислівників 

Дуже часто англійські прислівники доводиться заміняти в пе
ре:к.ладі lЮІІИМИ часТИНВUИ МОВИ через ВІДСУТНЇСТЬ а6о невживаність 
відrJовlдного українського прислlвника, наприклад_:
The aocueation has been dis-. 06nинувачення 6уло спростоване 
proved editorially, в передовій статті. 

· В·наступному реченні хоча і є відповідні українські прислів-
• 

· ники, все-таки заміна англійських прислівників неминуча, оскільки
ні ''персонально" (а6о "осо6исто"), ні "по.пі тично" не передам�

· справжнього смислу висловлювання:.
From the very t1me Rово hae ta

ken hів веаt ,,, he шаdе it 

З перших днів, коли Росс зай
няв своє місце в се�щті, він

clear that.he was not in eympathy не приховував, що Ендрю Даон-
�ith Andrew Jahneon personally 

·or poiitically (J,Кennedy, Pro

files of Courage, р,118), 

сон ні як людина, ні як полі

тичний діяч не ВИІ<JПІК8Є в нnо� 
го ні найменшої симпатії. 

·Автор соціальної icтoplf США Д&.Ф:Ірнес, розповlдаю1Ц[ про по
чаткошdі перtод впровадаення автомо6іля в побут в кінці минулого 

. століття, .говорить: Yet the eventual popularity of the autoшobile · 

de�ended abjectly on the improvement over the solid rubber tyre,, 

even th�ugh it wae disaetrously.prone to blewouts. 

:. · ПерuиІі приСJІівник у словнику Мюллера ( і у БАРС.• f) відсу•rній, 
а ВідпОВ!дниЙ при:кмеТІШК �bject означає: ЖЗJ!))Гідний, ОГИДНИЙ, 

визькиJt. Од�ак зале&111сть впровадження автомобіля-від удоскона
леЩtх шин.ніяк не мо.іtе 6ути о.характеризована ні одним з перелі
чених слів. Ця перешкода могла викликати у піонерів автопромисJrо-· 
вос.т1 скоріше всього почуття досади. Тоді пеµuиІt прислівІШк мож-
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на і у перекладі передати прислівником, а .цруrий краще заміІШти 
nрИІ<Метником. 

"Як це не досадно, але зростаюча популярність_ автомобіля
наштовхнулась·на перешкоду - на необхідність заміни суцільІПJх 
гумових шин надувними 6алонами, хоча останні виявили :катастро
фічну схильність лопатися". 

Інколи прислівник заміняється і при наявності аналогічного 
прислівника в українській мовl через різницю у вживанні або че
рез контекстуальні невідповідності. Про велосипед у .70--ті роки
ХІХ століття Дж.Фарнес говорить: 
But it wae then eolid-tired and 

grotesquely oomposed ot one 

Але в цей час у велосипеда 
були суцільні шини і він мав 

five-foot wheel and one tiny one · незграбний вигляд, через те 
що одне його колесо бул_сі ді
аметром 5 Ф1тів, а .цруrе_ -
малюсіньке. 

1Іі ";гротескно", .ні "незграбно" в перекладі даної фрази не допус
тим!. Хоча·смисл висловлювання вони передають, але контекст .цик
туе заміну прИІ<Метни:ком. 

§ 14. Переклад слів, утворених конверсією

Переклад сл.ів, утворе� �ом конверс_.11, . викликає : ін
коли значні труднощі. Справа в тому, що цей _спосіб слово.твору за1.
стосовується автором індивідуально; завдяки йому до7ягаєть.ся : 
стислість, виразність 1, нерідко, образність. Слова·, які·утворе
ні шляхом кон:версі1 в англlйській.мові, рідко мають відповідни
ки в У!tраїнськlй мові, виражені тією ж самою частиноіо мови. Тому . 

_при перекладі слів, ут_ворен:их ШJІЯХОМ конверсії, часто необхідна
перебудова речення і замtна частин мови. Наприклад: 
Тhе bill wae railroaded through Законопроект був поспішно (в 
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the Цouse. тер.1іновому порядку) проведе
ІШЙ через палату. 

Не had been detailing this sing" Він .�к.ладно розповідав про 
' ular series of events. цей незвичайний збіг обставин. 

§ І5. РозбlЖНість числа іМенни:ків

Вживання іменників в о�ні і множині в анrлійській та укра
lнській мовах не заВІКДИ співпадає. Абстрактні іменники в анrJІій
оькій мові часто вживаються і у множині, однак в українській мові 

·воІШ не мають мноnни. Наприклад:
А finely written riovel about the Прекрасно написаний роман �ро
lives and вtruggles of the реор- життя і боротьбу народУ Тріні-
lе of 1'rin1dad, дада.

Rюцо для правильа9го вираження думки необхідна множ,ина, пере�
�дачу доведеться ввести додаткове слово в множині. Наприклад:
induвtries - га.лузі промисловості; роlіоіев - різні політичні на-

.прями • 

. . В іІППИХ випадках переклад В однині ВШtЛИКЗНИЙ ТШ4, ЩО укра-
1НСЬКИЙ іменник� частиною фразеологічної єдності. Наприклад: 
Should l'ranoe and Britain go ••• в тому випадку, лцщо Фран-, . 

.!11о!!: вeparate !!Z.! (D.w.). ція і Англія підУТЬ кожна сво
їм ШJІЯХОМ (або "піду'rь різними 

ІЩlЯХаМИ" ) • 
Прикм�тник eepar�te переданий·� українському переКJІаді займенни-
ком'· "ко.11щ11t", · 

· . Зворотне явище 'l'еж ч�сто має Іdісце: анr:11lйському іменнику 
в о�! від11овідає український іменюtк в множині. Незбіг числа 

. пояснюється різними причинами. Нарриклад, для англійської мови 
характерно вживання слlв вуе, lip, ear, cheek,.hand,· foot в од
нині, напр1fКJІ1щ: 
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Young Jolion•s !Z!. twinkled 

(Galsworthy) .• 

Your � ів trembling. 

Her � blanched. 

В очах молодого д,,tоліона сла
JІаХНУВ вогн:ик. 
У вас тремтять губи. 
Їі щоки зблідли. 

Аналогічне явище спостерігається в англійській мові з lМен
никами, які не мають множини': ріесев of advice' pieoes of furni

ture. У наведених нижче прикладах однина має узагальнюючий ха-
рактер. 
We got the doctor to forbid him 

to read the paper when tbe war 

broke out(Galsworthy J,) 

А government with а dollar in

one hand and а &Ш in the 

other. 

Ми попросили лікаря заборони-
ти йому читати�. коли 
почалася війна. 
Уряд,у ЯКОГО В ОДНіІt руці JШ

·.!ШJШ, а в іюnlй �. 

Узагальнююча однина передана в першому випадку іменником у 
множин! "долари", а у другому - узагальнюючим імен�ом в однин!. 

у ряді випадків англійський абстрактний іменник, який не мае 
множини, перекладається конкретним l.Менником·у множині • 
Тhе war planв of 1.mperialism. Воєнні мани lмперіал!стів_. 

В іюnих випадках вживання однини і передача його множиною 
викликані іншими причинами, наприклад: 
Тhе world public opinion hав Грома,цська �а в усьому еві-
ever:y reaвon to believe ••• ті має ус! підстави вважати ••• • 

Слово rea.son має множину, але .займенник сполучається тільки.· 
з одниною іменників і має узагальнюючий характер. В украін�ькій 
мові цьому значенню every звичайно відІіовlдае займенник у мноJІUІЯі

"усі", чим 1 вик.ликаний переклад reason іменником у мноJІtИНі. 

§ І6. Передача-значення артИRJІЯ в перекладі
а) Неозначений артщщ

Не had not an enemy on earth. У нього не було ні ОДІ;Іого(жод-
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ного) ворога на світі.
у даному випадку артшиrь виступав у своєму первісному знач.енні
іменника - "один".

'She ів !_Мrв.Erlynn (Wilde). Це � місіс Ерлін.
в цьому прикладі неозначений артик.л:ь у другому.своє�. первісно
му ЗІJаченні - "якийсь".
Тhе only веnвіЬlе solution is � Єдиним розумним рішеННЯІ4 Q
ріесе which would give the Маlа- ВСТаНОВJІеННЛ � миру, якІdt
yan people the freedom they de- дав би малайському народу бa-
sire (D. W,), :аану свободу,

.в цьому прикладі неозначений артикль виступав у своій КJІасифі�
чій функції.

Неозначений артшип, теж вимагає передачі в переКJІаді, КОJІИ
.' \.цін СТОЇТЬ перед ВJІаСЮІМИ іменами, вжитими метонlМ.LЧНО, напршuщц: .. 

Тlµ.s was ! Guernica, ! Coventry, Це бу.по повторенням Герніки,.
! Lidioe (D,W. ), Ковентрі .і Лід.іце,
Інший ва_р1ант переКJІSду: Це була ИОШ1 Герніка, .!19!Ш!

Ковентрі, шші .ІІ.1діце.

б} Означений арти}(.Ле 

у ряді випадків означений артИК.ІІЬ теа вимагає свовї пере
."!{SЧі В Перекладі, напримад:
(,eneral de G!iUlll).will шake."Spe� Генерал де Голь висуне спеці-
о1!іс proposals" во �hat,!ho. 

scheme can sta.rt ав scheduled 

�.nьні пропозиції, щоб� п.пан
міг· вступити в дію· з І-го січ-

on JaIШary, 1 (D, W.), НЯ� 

.Означе�� арт�.іц,; wонуючи функцію вказ.іщюго займенника,
виивається як перед зага.nьнш.m, так·і перед ВJІасними іменами:
Не wав not Ш .Jeff Мі.Не:�;- of а . Він уже не бр тим Джефwм MtJI-' ,
111eek ago (\Voodhouse). 
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. лером, юmм він був тиждень тo
r,ry.

СЛ.ід зазначити, що арт.ик.nь надає емратичного відт.tнь.-у тому
слову, перед яким він вжитий.
Тhere ів no harmony between the 

two foreign powers in Persia 

( Тhе Тimes), 

§ І7. Узго,цження часів

По відношенню до Ірану немає
згоди між Ш!МИ двома країнами.

Перекладач-початківець нерідко забуває про узгодження часів,
яке широко застосовується в англійській мові і яке не можна збе
регти в українській мові, оскlJrьки це може призвести до-смиСJІовоі
помилки. В газетах узгодження часів особливо часто зустрічається
'у повідоWJеннях і статтях інфор.tаційного характеру. Наприклад:
Тhе miners hoped that ТUС would · Далі містер Хорнер QМШШ, що
recognice that co-existence, ее- Гірники СПОДіваІОТЬСД, ЩО RОНГ- . 

вential between nations, � рес британських тред-юніонів
and must Ье built with even great- �. що співіснування. яке
er intens1 ty- between the worker.s таке важmuзе у відносинах мі& 

of the world, Мr. l!Ьrner !:!!!і народами,·� і повинно бути
О!! (D.w.), створене у ще більшій мірі ро-

.бітниками всього 'світу.
У �аному nерекладJ. вжитий теперішній час rому:, що в �нrлій

ськlй мові минулий час не озна�ав минулої ді�,� вживається з
огллду на правило узrо.ЦІtенн.я часів l залежить вl.Д часу дівСJІова-•
присудка головного речення. Якщо б. ми· зdерегли мину.лий час при .. ·
перекладі, то сподівання гірників по в:tдноmенюо до моменту висту
пу Хорнера виявились би вже в минулому: ·" ••• іорнер сказав, що
гірники сподівались (тобто раніше сподівались).

§ІВ.Доповнення слів з граматичних причин

Додаткові СJІова доводиться.включати в переклад 1 з граматичних,

., 
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.і з лексичних причин. Нерідко така неоdхідність виникає при пе
ре1tЛадr синтаксич1шх комплексів та деяких конструкцій, не власти� 
вих українській мові (наприклад, абсо,І!Ютноі конс•1·и'ІЩіі). часто 
ці додатхові слова є необхідними сполучними ланками в українсь
кій фразі. 

При перекладі rерунд.tл в функції підмета інколи доводиться 
вводити додаткові слова: "той ірІ:!КТ, що", "та обставина, що", ado 
просто "те, що". 
Reward of· �500 being offered Ьу 
the Eire Governraent for infoniia
tion about the whereaboutв of а 
. -
political prisoner escaped from 
Montjoy prison last Monday, hав 
been oondomned Ьу fourteen La
bour 14Рв (Daily Worker). 

Іой ф:ікт, що ірландський уряд за- j 
пропонував винагоро,цу 500 фунтів 
стерлівrів тому,,хто вктке 
м1сце перебування політичного 
в"язня, який B'l'iK МКRУЛОГО по
неділка з Маунджойської тюрми, 
викликав осуд чотирнадцяти чле-
нів парламенту від лейбористсь
кої партії. 

В деяких випадках множина англійського іменника induвtries 
має збірний характер і повністю відповідав однині в українській ' 
uові, напрЩ<JІаД: 
Тhе industries of Britain. _Промисловість Англії. 
В .інших �ипа.цках, коJШ необхідно зберегти в перекладі значення 

_множини, перекладач· змушений ввести додаткове слово "галузі": 
Delega tев from various · induвtrie в_. · ПредставниіЧf різцих галузей 

. промисловості •. 
Таке доповнеН}{Я виRJшкане Не!)бхJ:дніс•rю зdереження нор.ш уІ,раїнсь
коІ мощ-1.: 

В настуuному прикладі доповнення слова "ліхтар" ви�ишкане 
необхідністю розшифрувати анrл.tйСЬкУ конструкцію� родовий відмі

нок з опущенням .слова, що визначається. 
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І lit my candle at the watch
man•s (Dickens). 

я засвітив св L ,щу в.tд ліхтам 
нічного сторожа. 

§ 19. Опущення слів з граматичних причин.

Про опущення слів у перекладі можна говорити JПШІе по відно
шенню до повнозначних слів. Специфіка синтаксичних зв"язкlв в 
англійській мові інколи вимагає надмірного.вживання дієслів, ЯRі 
виражають почу'!'тя, сприймання і вислоJЗJІІОван�. В ·перекладі на ук-· 
раінську мову вони опускаються. 
І regret· to вау that І miss 
your point (A.Christie) • 

На жаль, я не розумію, на що 

Дієслово to вау тут опускається. Якщо його перекласти, то 
фраза.звучала б надто офіційно:_ "Я, на жаль,повинен заявити, що 

·не розум.іЮ, на що ви натя:ка_ете�
Опус.кається і .цієслово to вее 1 коли воно служить присудком 

при підметі, я:кий означав певний відрізок часу: 
Six o'claak .!!!!! 'the District At� О 6-й· годині районний прокурор 
torney enter his ·study(Christie). увійшов у свій кабінет. 

у синтаксичних комплексах з об"єктивно-предикативю�м членом 
діеслово_tо вау опускається: 
І am glad to hear you .!!!У во. я радий це 'чути.

Мо я. радий. ·що ви так думаете. 
Дієслово to вау оnу:скається і тоді, коли воно сдуіить спо

лучним елементом після дієслова-присудка, я:ке здійснює повідом
лення,-! n.ідр.ЯДНим з"ясувальІl.И!t! реченням: 
Не wrote me to �ау -that he·could 
nat· come to see me. 
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. . 
Вlн написав мені, що не може 
прийти до мене. 

, 

ви натякаєте. 



Завдання І. питання д:4Я самоконт�: 

І. Що с.жід розуміп під граматичними трансфо.�:маціями? 

,2, Нкими факторами визначається смис.11ова фующlя коаної грама
тичної форми і в чому Ух суть? 

З. В чому ПOJ!Jll'8є nрИНЦІШова різниця мі:& порядком мів у реч.енні 

_в ·англійській та 1і(раїнській мовах?

4. Нкими. засо6ами доводиться користуватися при передачі авrш

сько� іяверсtї на украfяську мову7 
5. Що характерно д:4Я переR.ІІЦУ речень� 

а) з· різними ТИjІ8ІОІ присудка? 
б) 6аrаточ.веншu атри6упвних rруп? 
в) з пасивИВІІ ставом? 
r) 6езосо6овп ч.11е�в речеиия?

6. Які 38ІІіви час'l'!ІН м;ви від6увамься при переКJІSді речень ·на
укрвіяську мову7

· Завдання 2. ПереК.ІJ8сти речеяня, ваміІІИВІІІІІ вцповtдні
частини wови: 

·1) IQ' !1181117 are early rівеrв. Не was а шеrе 8Weeper о! tloor,, 

duвter о! chairв, runner ai errandв. 2) Тhe_writiпa о! the +•t�

ter took 118 an hour. 3) І ва а ver7 good golfer. ·4) Тhе вtор-· 

расе, wlu.ch ів in 1111pport ot hil5118r ра7 and вhorter workins

Ьоив, began on llonda7.
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Розді.11 П

Про6леми широкого контексту 

§ І. ПереКJІад мода.пьних дівСJtів

Перекладач в перпу чергу повинен ураховувати жвнр тексту, в 

якому знаходиться модальне дієслово. ·наприк.лад, shall у друrlй і

третій осо6і однини, яке виражає наказ, 'в офіційній мові докумен
тів переКJІадається тепер1Шн1м ча_сом дієслова: 
Тhе memberв ot the International Членами Мі.Іtнародної асоціаціі 
Economio Development Аввосіаtіоn економічного-розвитку� де!)І!а
� Ье thoвe who accept member- ви, як! заЯВJІЯЮТЬ про свій 
ehip of the Aeeociation Ьу June вступ до асоціацlі до І червня. 
1. 

Should в підрядному з"ясувальному реченні виражає не повин-· 
·ність, а підкреСJІЮє емоційність усього вислоВJІІОвання в цілому. 
Коли підрядне речення стоїть після головного, можна сказати, що 
це ehould має зворотну дlЮ, через те що n.tдсиJІЮЄ експресивність 
дієслова-присудка t, отже, повинно від6итися на йоrо перекладі. 
It ів ironical that war � 
вuccumb to іtв own perfected 
technology. 

Яка іронія долі, що війна .шш
.ІІШШl вдосконаленням воєнної 

техніки. 

§ 2. Функціональна залежність перекладу модальноrо.діеслова 

Одне і те саме модальне дієслово може мати зовсім іюп! ФУJІК� 
цlї. При визначенні його логічноУ фующіУ ВЗЖ1ІИ]ЗО врахувати і мож
ливість йоrо одночасного експресивного вживання. 

Daily the Journal'e-headlinee Кожного дня заголовки "Д.Орна-
screamed and воЬЬеd about Spanieh ,ла" репетували, надриваючись, 
atrocitiee an� gallant Cuban he- про звірства іспанців і про до6-

rоев and no matter how thick лесть героїв-ку6инців, l хоча 

бJ 



Hearst and his rival laid it 

on, war woulJ not come. 

Херет і його суперник йшли на 
найгруd_ішу nідтасовку, &Й!Ш. 
ніяк не вита�щьо:нувалась .• 

у цьому реченні модшІЬне дієслово would має во�нтативну
фун.кцію. Оскільки суnер!ІШ.{ькі газети Херста і Пул1тцера_ всlма
засо.6ами намагалися спровокувати вJ.йну з Іспанією� war would not 

come звучить підкреслено іронічно. У nepel(Jlaдi відображена і 
смислова, .t е1сспресивна фун.кція модального сподученн.я. 

навіть зафі1шована у грама�•иці функція модального дієслова 
може уrруднити переклад, якщо вона реалізується у незвичному 
контексті·l незвичній ситуації, наприк.пад: 
"Ів that your car?" - І ask8d - Це ваша машина? - раптом з

• on а eudden impulse. Не nodded: натхненням запитав я. - Так,-
"Уев", І had an intense desire він стверджувально хитнув го-
to вау: "It � Ье". (A,Chris- лавою. - Я так і- думав, ледве 
tie). не вирвалось у мене. 

у наведеному прикладі would ніdи передає загальновідому функ"7" 
цію звичності, природності ЯІ{ОЇ-неdудь дії, стану або факту. Од-

. нак у репліці, яка виражає реакцію на підтьердження припущення · 
особи, яка запи•rує, would набуває незвичного розкриття в перекла

ді. 
§З.Переклад сполучень шау та might з інфінітивом

у практиці перекладу з цим �11одаJІЬним дієсловом спостерігає•rь
ся 6qraт9 неточностей .t'помилок. 

Мау та might· з простим.і перрекrним інфінітивом найч�стіше 
виражає припущення різного ступеня ймовірності, причому перuе ді-

. 
. . 

єслово - більш реальне, ніж дРуrе •. 

"lt � raїn today" ._ "It might". 

у відповіді виражений сумнів у реаль�ості припущення, і в перек-
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ладі це можна передати так: 
- � сьогодні оуде дощ. - .tlillшшt.

Одна 1 та ж фо_рма: сполучення ше.у або might з простим аоо пер
фектним інфінітивом може мати різну часову віднесеність. По-пер
ше, функцію прШІущення, яке відноситься до минулого: 
Мe.demoiselle had а 1·e.ther alarm- 3 мадемуазель минулої ночі 
ing experience the other night.

А picture fell above her bed,

She may have told you of it. 

(A.Chrietie. Peril at the End 

Ноuве, р,51). 

сталася досить неприємна істо
рія. на· її ліж1со впала карти
на. Та вона, мабуть, сама�� 
казала вам про це. 

По-друге, та ж сама структура може виразити припущення, яке 
відноситься до теперішнього часу: 
It might have been а 11 ttle count- Це бу;rо подібне на загублений 
ry etation planked down between серед мо1tрих від дощу полів 
the d1·ipping fields "When the 

faat train·a paesed (G,Greene), 

полустанок, мимо якого прохо
дять швидкі поїзди, не зупиня
ючись. 

У наступному прШt.Jrаді з того ж роману Грема Гріна· та_z струк
тура використана в тіИ же фу}:кції,-але ситуація відноситься до 
моменту_мови: 
Her face glowed. Не might have' 

given her а jewel, 

1У оФrичч,fІ залилось рум"mщем. 
Можна-було подvмати, ЩО він 

. nростлгнув :Щ ді амв.нт. 
Зіставлення цих наведених вище прикладів показує, що.перрект-

ю�й інфінітив цілком ..tмовірно 1-!е впливає.на часову віднесеність

висловтовання:, а означає менший ступінь реального припущення по- .

рівняно з nростшд інфінітивом. 
ВаЖJІИВо враховувати _1 жанр матеріалу, який перемадається •..

В офіційному стилі закон±в і постанов may має звичну функцію 
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дозволу, а з запереченням переходить у свою протилеJІНість і оз
начає ка'l'еrорv.чне заперече1шя: 
If вomebody іа arreвted hів fa

' mi1y !!!.ВУ not disoloвe it; !!О!: 

!!!!!1 their neighbours вpread the 

newв. 

Рідним i 6лизьким арештовано
го, так як і його сусідам, ,llіі
бороняеться розголошувати факт 
арешту. 

КонстрУJЩія may , might 1; перфектний інфініт1m може вживати
ся 1•а1<ож дм передавання діі, яка була на грані зд�йсненн.я: 
Due to unheal tt,y oondi tions in 

the American fertilizer induвt

ry my health wав badly injured 

and І might have loвt my вight. 

Через антисані'l•арн.і. умови на 
американських заводах міндоб
рив мов здоров"я було підірване, 
і .я мало не осліп. 

§ 4. Передача сполучення w1i1 have + Infinitive 

У мода;rьному вживаннL ця с1•руктура виражає припущення у w".я
кlй ввlчJІИВій фо�і. Тому вона часто зустріча0ться у наукових 
працлх .і. дещо церемонно - у прямій 1.юві. 
ТЬе reader who hав atudied the 

foregoing раgев wi.th attention 

will have obtai11ed а fairly oor

rect notion of the language 

вpoken Ьу our anceatora (О, 

Jeвperвen). 

Читач, який уважно простудіював 
попередні сторінки, напевно пі- .

став досить чі т1су уяву про мо
ву, якою розмовляJІ:и наші пред-
1щ. 

Та ж крнатрУІЦ{іЯ у прт�ій мові в романі. 
She will have heard во 111uc� about Вона, напевно, 1·ак багато чула 
the hou'se f1·�m him that she will від нього про садибу, що спо-
�xpect soroething very' fine, like 

her ow1� villa(D.DuМaurier). 
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дівається знайти ·rут щось особ
ливе, типу своеУ масної віллu. 

В обох прикладах висловлене припущешm межує із впевненістю, 
оскіль1tИ його правильність моJІtНа негайно перевірити. 

§ 5. Особливості перекладу модального дієс.1юва can/could 

· Особливість модального дієслова can/could ПОJІ./П'ае в тому,
що воно часто DtІRористовується в таких контекстах, при переRЛаді 
лких на укра!нську мову формального вира.ження модальності не пот
рібно. 

Апгліець, mшlt говорить по телефону, запитує: Can you hear me? 

- "ВИ мене чуєте?" і чує відповідь: І can • t hear you , що зви
чайно, не можна перекласти: "Н не можу вас чути". Якщо фразу
І cannot rзее the e.ctor•в faoe перекласти: "Я не можу бачити
обличчя цього актора", то це буде мати зовсім не те значення,
що без модального дієслова "можу". "Не можу бачити" - значить,
"не терплю'', "Не бачу" - проста констатація факту. Саме це вира
жає англійське речення.

Опущення модального дієслова can іНRОJІИ не обов"язкове при 
пере1urад1, але без ньо1'0 фраза буде більш розмовною: 
Не can вреаk English. 

І просто: 
Вlн уміє говорити по-англійськи. 

·в1н говорить по-ангJІ.ійськи.
� вирішення питання про доречність onyщ�liНJ\ модального 

дієслова в пер01СJІаді необхідно·. враховувати пщрокий конте!(ст.

§ 6. Переклад модальних слів

Індивідуальна оцінка, виражена модальними словами, витікав 
з широкого контексту 1 ситуаціІ. Модальність, виражена, напршtІІад, . 
дієсловами claim і pretend, вимагає застосування' СJІів "ніби", 
"неначе" при перемаді на .українську мову, 
ТІ1е mana.gement of Portland Ce

ment Мanufacturers � to 
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Адміністрація заводів порт.ланд
ського цементу заявляє, що во-



have met all the work:erв' demandв, на� задовольни.ла усі вимо-
(Daily Work:er), Гlf робітників. 

До найбільш поширених багатозначних модальних слів віднося:ть
'ся: : indвed та in fact, Поряд з функціQЮ підтверцже1rня, вказаною 
словником Мюллера: indeed - "насправді, дійсно" і in 

1

fact - "фа1<

тично 
I 

насправді, дійсно", ці модальні слова мають ще дві функції, 
відsначен.r в Соnоіве O:xford Dio.tion.ary: протиставну С'а насправді") 

'і третю - приєдналмю-аідсиJІЮвальну ("·rим більше').

Не wав an old friend of minь, Він оув моїм старим другом. Іш,1_ 
�. І knew hів father (W. 

Foвter) • 
. -

6ільще, я: знав його батька. 

§ 7. Передача заперечення в нврекладі.

Як відомо, в англіІ!ському реченні може бу·rи лшuе одне запе

речення, тоді я:к українська мова допус1tае декілька зє.перечень. 
�априклад, Не� forgiveв а шівtаkв made Ьу anybody можна пе

рекласти ТfІК: "Він нікому ніколи не прощаQ жодної номилrш". за
мість одного анrлійського заперечення в у:�<р,йнсшому пере1\Jrаді є 

'JОТИри, 
Основ�а трудність перєнu�аду ангJІійських речень з запереченням

поля:га1: в тому, що не зщ1жди легко визначити член речення, до ю<0-
го відноситься заперечення. Коли заперечна частка с•rо.їть перед 
J,U>уrорядним членом, це не ооов"язково .означає, що вона відносить
ся саме до цього члена. · Інко.ли її ·дін може поширюватися: на свою 
смиqлову ГРУ\ІУ 860 навіть на все реченнл. 
Вa.lzac fled pver the rooftops 

Ьу ni�ht' to imprвss nobody, but 

to dodge his creditors (F.Bren

nan. Oecar Wilde, р, '72), 
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Бальзак 6ігав вночі по дахах 
зовсім не JІЛЯ того,·що6 вразn
ти чиюсь уяву, а для того, щоб

врятуватись від своїх кредито

·рі.в.

В даному випадку заперечний займенник nobody звичайно відно
ситься до інфінітивної смислової групи в функції обставини мети 
і тому є синонімом, аналогічним украlнському запереЧRому: звороту: 
"не для того, щоб кого-небудь вразити". 

_ Прислівник neYer нер.tдко .вживавться в ролі підсиленого за�е
речення і 'у таких випадках не повинен перекладатися "ніколи". 
І вpent the morning with him, 

but he � spoke to me, 

Я провів з ним весь ранок, але 
він ні разу навіть не загово
рив зі мною. 

Зам!ННИJ<ОМ підсиленого заперечення може служити дієс.лово to 

fail, Фраза Не failed to come, я:к правило, значить: "Він не 
прийшов", а не 11Иому не вдалося прийти".

ЯRщо у реченні заперечення знаходиться не тіJІЬки перед при

.судком, але і перед підметом, то така конструкція є підсиленим
ствердженням. В подібних виnадках можливі два варіанти перекладу; 
з подвійним запереченJІЯМ t стверджувальний. 
No man ів not worth the.writer's Немае такоі JІЮДИНИ, яка� не 
knowing. заслужи.ла. уваги пись�енника •.. 

У наведеному прикладі збережені два заперечення. Однак їх 
можна зняти f передати ту ж думку стверджувальним реченням •. "Кож-
на JІЮди�а зас.цуrовує уваги �сьменюmа". 

Завдання !._Питання длі! самоконтролю: І
. ' 

І, · Що сJІід ураховувати в пеµпу чергу при перекладі модальних ]І.ів·.., 
слів? 

2,'Що важливо в�ховувати при �изначенні логічн�У функціі модаль
ного дієслова? 

З. Що виражає may і might :з простим і перрект� інфінітивом? 
·4, В чому _ПОJІІІГаЄ ОСОбЛИВіСТЬ .Перекладу МОДаЛЬНОГО Д!ЄСЛОВа can . 

і сполучення will have + Inf'initive? 
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5. З чого витікає індив.ідуальnа оцінка, виражена модальними сло
вами?

6. Яка основна трудність перекладу· англійських речень з запере
ченням на українську мову?

. · �вдання 2, Перекласти подані речення з модальними дівсло
вами і запереченнями.

1) Can he have rejected their propoвal to join them? 2) She 

might have helped me. 3) Тhеу may not Ье right. 4) Several very • 

curiouв accidents have happened in the last few days. You will 

_have heard - no; perhaps you will not, 5) Не never does any fa-

vour. to anybody. 

!'лава Ш
"\ Лексичні транс�юрмаціl в процесі перекладу

. ,. Розділ І

І • .види лексични� трансформацій

· § І, Визначення лекоичних трансформацій

-Прийоми ·логічного мислення, з.допомогою яких ми розкриваємо

значення іmuо�овного слова в контексті і знаходимо йому українсь
кий відповідник, який не співпадає із словниковим, називаються

JІе'КСИЧНИМИ ТраЩ:фОрмаuія:ми., Вид.іJІЯЮТЬСЯ деВ"ЯТЬ Видів ЛеКСИЧНИХ
тра'нсформацій:

І) диференціація значень;
?) конкретизація знgчень;
З) rен�ралізац�я значень;
4) смисловий розвиток;
5).1;1нтонімічний переклад;

· . .,
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6) цілісне перетворення;
7) комп�нсація втрат при перекладі;
8) доповнення слів (з лексичних причин);
9) опущення слів (з лексичних причин).
Наведені ·види лексичних трансформацій не існують окремо, а

поєднуються один з одним. Диференціація значення слова супровод
жується і його конкретизацією. Прийоми смис�ового розвитку і ці
лісного перетворення часто вимагають доповнення або опущення слів
оригіналу, і їх важко інко.ли розмежувати.

§ 2. Диференціація значень.

В англійській мові є немало слів з широкою семантикою,.які
не мають прямої відповідності в українській мові. Дале1<0 Іfе ·завжди·
перекладач має право конкретизувати те, що наВІ>Шсно виражено не
)rуже конкретно в оригінаЛі. Цimill ряд подібних слів, які не мають
еквівалента, диференціюються в англо-російських та англо-українсь
ких сJІовниках. тому, що в російській ч:и украінсь:�ай: мовах відсутнє
.0.ШШ СЛОВО, яке 'покриває значення 8НГJ1іЙСЬКО:ГО ПОВНіСТІО, а існує
декілька слів, ко11uш· із яких в.tдповідає лише частковому зна�енню ·
англійського. Найчастіше це відбувається з абстрактними поня;тями ·
типу justice. В українській мові є три більш диференційовані в.t:д-. ·
повідностt: справедливість, правосудця і юстиція. Конкрет�зуєт�ся :':.. . . . ' ' 

слово jus.tice лише в термінологічних сполученнях: Department о!, . 

Justice ..: Міністерство юстиції і court of justice- суд. 1 • 

. Дієприкметник flying у сполученнях flying sau�e�s, riyi:ng -.

apparatus, fly.[ng weather, flying DutchmВ:n , .D;Иференціюються в перек
ладі: "літаючі тарілки", "літаючий апарат", "льо;на· погода" "Ле-·

. . 
. 

тючий !'олландець" через те, що на6уває певну ко�ретність ті.JІЬ�
У словосполученнях. це· можна сказати і про ряд·· син:онlмів: "пишу-:'
чий", "письмовий", "писальний". В англій.с�;кН! мові всі три .слова
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·покриває одне: wr1ting, наприклад, а writing table, writing 

machine, writing paper. 

У фразі the orgasm1c aome of •ruthless newspaper·jingoism 

слово ruthless не має словникового значення "безжалісний", "6ез- ' 
· пощадн.и.й", а означає "роз;гнузданий, оскаженілий,. t.тхровий woв.t-
ні�м" •. 

Коли Сомерсет !vІоем ГОВО,РИТЬ Affection is the best substi

tute of ;Love , то ні один.із словникових відповідників (прив"я

.заність, прихильність, .любов - див. БАРС) не підійде. Яюцо бав
тор мав на увазі "прив"язаність", він би вибрав слово attaclunent.· 

Досить розпливчасте значення: слова affeotion може бути переда. но: 
"душевна схильність" ado "симпатія''. 

Наведені пршщди свідчать про те, що диференціація значень 
·можлива і без їх концретизації.
' . . 

§ З. Конкре'l'Изація з�ачень

J!к1!'о диференціація значень може здійснюватися і без хонкре-

. 
ти�ації, то всяха конкретизація немин}'Че поєднується з диферен-
ціацією. Як правило,· .ItJIЯ лексики української мови властива б.±J,1ь11щ 
конкретність, ніж .ItJIЯ відповідних лексичних одиниць аІU'лійськоі 
Щ>БИ •. слово m�al , наприклад, має -відnовідност.t: прийняття іж.і, 
Їжа. Однак при перекладі фрази Наvе you had your meal ? ніяк не 
можна вицористати'ці словников1 відповідності. В залежності від
часу дня nрийде:rьс� ск�зати: ·,.:ви � поснідали? Пообідали? або 
.�овечеря.ли?" . А якщ� фраза зус�річається в англій�ькому романі. аб� 
оn�віданн�. то потрї'б.не буде знаFmя· реального соціального серед0- · 
вшца, ·. оскі1ки .ItJIЯ аШ'.nійця з заможної буржуаз!{оі сім" ї час· обіду

. �й.же сnі_впвдає з годинами вечері. ,ItJlSl робітничої с.ім" Ї. 
Слово student · ·в аиг.nій·ській мові викорис'l'Овуєтьєя в значеннях· 
. . . . . . . . . '·

студент, учень середньоr.школи і: ВЧ€НИЙ. При йоро п�рекладі теж 
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необхідна конкретизація значення. 
Майже завжди вимагає конкретизації при пере.к.ладі іменНИR 

drink. Словникові відповідники "напій", "пиття" не укладають.:.. 
ся в розмовну фразу, наприклад: І aat down in the ooolnesa of the 

arcade ��at aurrounded the 

square and ordered а� 

(S.Мaughщn. Тhе Bwn. ). 

Я зайняв стоJШК під прохолод
ними склепіннями галереї, яка 
оточувала площу, і-замовив 

.ш,ш .. 

Іменник mount за словНИRом Мюллеі>а т.і:льки "кінь під сідлом", 
тоді як J значенні засобу транспорту це слово в англійській мові 
може означати будь-яку тварину під сідлом. ПереКJІадаючи список 
картин на виставці в Лондоні, ш�реКJІадач зіткнувся з такою наз
вою харТини� •1Napoleon .on hів !!О!Ш1 visi ting the plagu�-strick
en in Jaffa". По-російськи і по:...українськи ніяк не можна обій- . 
тись без конкретної назви · тварини, на ЯRій сидів Наполеон. 
Тому переклад незнайомого з даною кар_тиною перекладача "Наполеон 
верх.и на коні" _неправмьний, оскільки наполеон сидів на верблю

ді. 

§ 4.' Генералізація значень

Прийом rенералізації.(у�агальнецня) значе,нь-діаметра:111>но
nротилеJІtНИЙ дифереJЩіації і ко�ретизацН. При перекладі з· анr:.. 
лійської мови на украУнську він застосовуеться значно рідше, ні!t' 
Перші два, Через те ЩО слова· анrліЙСЬКОЇ МОВИ мають.більш �бстра� 
ктний характер порівняно з українською. Суть його полягає.в за-· 
Міні .ВужЧ'ОГО ПОНЯТТ.Іl, ВИражеНОГО аН:ГЛіЙСЬКИМ СЛОВОМ, ширшим В Пе
рекла�. Генералізація застосовується: �ідповідно до стилістичних . 
норм, прийнятих в українській чи російській мовах. Наприклад, 
для аШ'.nійської мови :характерно :вживаmш числівників або зазна-: 
чення точної міри росту і ваги персонажів, якщо це і не зв"я:зано 
зі спортивНИМІІ міркуваннями: · 
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а young man of 6 feet, 2 inohes. 

She was letting her te�per so 

\ Ьу 1noheв. 

Не extraoted every ounce of h1s 

eщotton,. 

МОЛОДИЙ ЧОЛОВІК вище середньо
го росту.
Вона потроху втрачала терпін-

ня. 

Він показаВ·ІОJ!· емоційність.

Нео6хідніс·rь генералізац�ї може бути викликана і небезпекою
спотворення смислу при переІUІад і слова всю ело во сполучення його
словниковою відповідністю. Так, ро.ками англійський парламент об

говорював законопроект про скасування смертної кари. Англійські
газети називали йогq No Нang1ng в111. Ал.е "законопроект про �ка-

. \увания повішення" мохна було 6 зрозуміти як заміну одного спосо:.
бу кари ішnим, наприклад, розстрілом. Єдино правильним У даному
вШІадку є генералізу:ю-.п�й переклад: "законопроект про скасування
сt._1ертної кари".

При переКJІаді дієслова to kil� у повідомленнях про жертви
· . 

"вбит�·" слrд· застосовувати "sа-дороJІtНИх �тастроф зам�сть СJІова 
гину�;,, що т0.1t є генералізацією значення.

§ 5. Смисловий розвиток при переклад!

Прийом смислового розвитку полягає у заміні СJІовникової від
�ов,іднос'!•і при перекладі контекстуальною, логічно з нею зв"язаною.
Форми �ього зв"язку. можуть бути різно{\!анітнш.ш. ЯІщо врахувати,
�О В ПОН.ЯТіЙНОму ВіДНОШеWНі всі �ОВНDЗНаЧНі С�ОВа м9.жна ЗВеСТИ ДО

·ТрЬ_ОХ �тегqрій (nредмет, процес . і ОЗНаkа), ТО Щ>ГіЧ!{і заміни В
прийомі сми�овоrо .розвит� можуть·здійснюватися як усередині
КОЖНОЇ kатегор!! 1 та� і -ІІІЩЦОМ .. зам�НИ Одні�Ї: категорії іНШQЮ Ха
рактерний приклад: ".лакмусовий папірець", Li tmus paper не вжива
ється англійцями в переносному значенні. 3амість нього в анrлlйсь�
КlЙ мові вживається позначення самого процесу:
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ao1d-test дослід на кислотність.
Тhе Woroester by-election was Додаткові вибори у Вустері бу-
аn acid-t.eвt for the Iabour can- ли лакмусовим папlрцем ;и.ля лей-
"didate (Daily Worker). бористського кандидата.

По суті ця зам!на в процесі перекладу є метонімічним переносом.•
Метонlм1л дуже поширена в англійській мові, особливо вживання
назви частини замість цілого: hand - робіт�, foot - піхота, . /
horse - кіннота, chair - голова, deвk -1 портьє.

Спосіб смислового розвитку може породити цілий ряд СJІовни
кових ві,Іщовідностей, які з часом будуть зафіксовані як 11ості.йнl
в.tдповlдники у двомовних словниках. Наприклад, strong arm men, 

яке-часто зустрlчаєтьсл в газетах, перекладається украінським
"головорізи" - складним словом, логічно зв"язаним з ознакою "зао- ·
тосовуючи.Іt · силу" (strong arm ) , як це словосполучення пере'кла.да-·
GТЬСЯ у СJІовнику Мюллера.

Коли прийом смис�овоrо розвитку застосувати при перекладі
дієСJІl.зниі сполучень, можна намітити чіткі закономірності замlн ·
l встановити взаемозв"лзок між процесом, його причиною або нас
JІ!дком за такою схемою:

Причина--------:----- Процес ---------- НзмідоR.

То�і сполучення двох еле�ентів з трьох МО.$ЛИВИХ MOJltY'rЬ ма-
ти шість таких варіантів: . · /

І) заміна процесу його причиною;
2) заміна процесу його наслідком;·
З) заміна причини процесом.
4) заміна наслідку процесом;
5) замtиа наслідку причиною;
6) заміна причини наслідком.

І) 3аміна пРоцесу його причиною:
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Тhо great wr1ters of the 19th 

century tell good вtor1es (S. 

Мaughain. А Wr1ter•s Notebook). 

'2) заміна процесу його насл.tдкоu: 
Notwithstand1ng the рав�аgе of 

�. the1r novelв reta1n the1r 

faвc1nat1on (Ib1d). 

З) Заміна причини процесом: 
Women Мnn Sh1pв on Савр1аn Sea 

' (Da1ly Worker). 

. ' 

4) Заміна наслідку процесом:
In 1948 Dewey was hand1capped 

Ьу the record of the Republ1oan 

Oongress (DаЦ.у Worlcer.). 

5) Зам�на-насл�дку причиною:
{)f �1_ght. states compos1ng SEATO 

f1ve are non-Лs1an 1mper1al1st 

. pow�rs, Only three As1an states 

could Ье scraped up.(The Wor

ker). 

6) Заміна причини наслідком:

Великі письмеRRИRИ ХІХ століт
тя - прекрасні опоаідачі. 

!:х: романи витримми перевірку 
� і збері�ають·усю свою 
чарівнlсть. 

На Каспійському морі І,і.�и sо

дять кораблі.

На виборах І948 року Дьюl Ш 
у невигіднощ: становищі через 

ція.льність конгресу а респуб
ліканською бі.Jп,шістю, 

Із восьми краін, яхі входять 
в СЕАТО, п''ять - .імперіаліс-

тичні неазіатські країни. США 
вдалося заманити в цю ррганіза-. 
цію тільки три азіатські дер-
жави. 

Тhе war �akes Ь1& bus1ness for. ..Війна ПРИ!JОСИТЬ веJЩЧезні ПІШ- .
· th.e corpora.t1ons .(1'4. Dre1ser). бутки монополіям�·

·. Усі ро�rлянуті пршurа,ци показують, що прямий переклад під
крес.пец:и:х: слів відпо13ідностями, яхі е ·в ащ,ло-російському чи

.. анrло�украlнському словнику,· неможливий. у кожному випмк�
прийом смислового розвитку підказується контекстуальним значен
няu'слова а6о словосполучення.· 
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§ 6. Антонімічний переклад

Суть антонімічного перекладу полягає у вживанні при перек
лад! слlв або словосполучень, прямо протилежних за значенням сло
вам або словосполученням анrлlйської мови. При цьому доводиться 
вlдповlдним чином міняти і контекст усього речення, інколи замі
няючи стверджувальну фоІJ,ІУ речення: заперечною або навпаки. Вжи
вання антонімів може бути в оДІUІХ випадкаХ; ·обов"я:зковим, а в дРУ
rих - Факультативним. 

Обов"язкове застосування прийому антонімічного ·перекладу. 
часто зJЗ"язане з відсутністю в украlнській мові слова.лексично 

.тотожного слову англійського оригіналу • 
Тhе adoption of the defens1ve does Перехід до оборони не обов"яз
nоt necessar1ly mean weakness or ково означав слабість наших 

· 1nfer1ori ty of our troops (Field сил або перевагу сил против- ·
Servioe Regulat1ons). ника. 

· Через відсутність українського еквівалента слово 1nfer1ori� 

ty доводиться замінити в переkJІаді антонімом. 
У більшості випадків використання протилежного поняття в 

переклад! веде за собою.заміну стверджувального речення запереч-
'ним або· заперечного стверджувальним, наприкла�: 

The woman at the other end. asked Жінк� на 'lIJ.)yroмy кішіі проводr 
h1m to hang on (S.Вaвtow. Тh_е 

Rag1ng Calm), 

No man 1в w1se at all t1mes, 

попросила його не класти �руб� 
ку. 
Кінь �а чотирьох, та й то спо
тикається. 

Антонімічний переклад неминучий при перекладі англійських 
заперечених речень із спо.лучниками till, unt11, unless, коли мо7
ва йде про те, що дана подія не відбулася до певного часу'. на
приклад: 
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llro.Тhackeray ц1d not d1e 1!11 

1892. 

Місіс Теккерей помер.па .�!ШІІІ2 
в !892 роц!. 

Цілкаl4 оче1щцно, що прямий переКJІЗд·: "Місіс Теккерей не вмирала 
·до 1892 року" - звучав 6и з відтінком глузування.

�культативнин прийом аитоні.мічвого перекладу моав 6ути f 
' вип�а�. КОJШ моuивий і прямий переl(JІ8Д і ко.пи.ви6ір З8J1ЕWІТЬ

від логічних а6о стилістичних.факторів. 
There are no fees for un1vers1-

ty otud1es nor speoial tахев 

Навчання у вузах 6езкоштовне,аа 
складання екзаменів ні.яка ПJШТа 

for ехашв. не збирається. 
Тут однаково мо-.яивиіІ: їантоніuі'{НИЙ·перек.пад: 

. .  

. "Навчання і складання екзаменів - 6езкоштовкі". 
Застосування ант.9ніuічного прнйому закономірно при перещ.:.. 

ді речень з тажою с№І�овою структурою, тщ JІогічно недопустима 
' І в_ухраінській мові. 
Тhе oo1ent1st has been over

taken Ьу ,ti.Jlleo. 

. Учений відстав від иття. 

По-українськи не мо.JtНВ сказати: "Час о6ігнав ученого". JІогl'чно 
. і JIPиpo.ЦJlO. вимовити ту • думку, ідучи "від протИJІеЮІого". 

Так само немоu:ивий прямий перек.пад ре11ення: 
Тhе d1rect oppos1te 1s the 

. trutll. 
ne зовсім не відповlдає дійс
ності • 

У даному -випадку потрібна заміна ст�ного речення запе-
речним. 

· .. ·.·
. Антон�ічНИLЩ можуть 6ути і. словникові відn.ові.цкики. Більше

ПОJІ6вини сnр�ень з дієс.л?� to keep перекладаються антонімамИ�
to keep' do'wn - не ·БСfавати; ·to keep 1n· - не випускати; to. keep

9ff - не вtдпускати; to keep out - не допускап; не впускати;
не ДОВІ!ОJІЯТИ, наприклад:
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to keep ch1ldren out of ш1sohief. не давати дітям пустувати. 
Shµt the w1ndow to keep oold Закрийте вікно, щоб не напус-
a1r out. 

То keep fore1gn goods out.

Не kept · uв out of ,ar. 

ТЯТИ ХОJІОду. 
Не допусмти ввозу іноземних 
товарів. 
Він не дав втягнути нас у вій-
ну. 

Тhе windowв of the worltshop were Віма·. майстерні були закриті, 
І ' 

oloвed to keep the oool a1r in. щоб 'l'Уди не п�НИRJІО poЗJtapeH� 
повітря. 

§ 7. Ц.іJІісне перетворення в процесі перемаду

Суть цілісного перетворення �ОJІЯГає у повному відриві від
слів оригіналу і в цlлісній передачі його змісту засобами укра
інської мови. ЗІІіст .lнфор.tаЦ.11,·вира:аений оRремим словом, син
тагмою �60 ц.і.ІnІм раченн.ям, nеремадветься не no .елементах, в пов
ніс·m, що призводить до втрат, явно вираженого зв"язну міа зна
ченнями CJliв в_вягл±йській та украІнсьRій 'мовах. ОсобJІИВо багато 
таких прИІtІІВдlв серед словосполучень живоl розмовно! мови:. 
How do ::,ou do. 

Welooшel 

Never mind. 

Don•t mention. 

Forget 1t. 

Here ::,ou are. · 

Here�s to you. 

Well donel 

Have done. 
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Здрастуйте •. 
Ласкаво просимо. 
Нічого,· не турбуйтесь', не ВВЕІР-
тайте rваrи. 
Будь Jl8CRa. 
Не варто говорити ПрО це. 
Ось', будь ласRа. 
:зв·ваше здоров"я. 
Браво І Молодець І 
Вистачить; 

. . 



Тhat'll do. 
· Now thenl

Досить, можете іти, ви вільні. 
,Ану, скоріше І 

. , 

Well nowl 
Shut upl 
Help yourвelf. 
Неrц, hereJ 

'Ну що!

3ат.юшсьІ 
Пригощайтесь, будь ласка. 
ПравИJІЬно, п�вильяо! 

В залежності від тівl ад�зкватноі заміни, яку перекладач 
знаходить у кожному конкретному випадку, прийом цілісного пере
тв�реRНЯ може здійснюватися одним із трьох с�осоdів: І) нейтраль
ною, 2) образною та З) ідlо.матичною заміною. 

Нейтральm,м перетворенням ми користуємося тоді, коли в щ�ре-
• І(JІ8Ді передаємо англійське словосполучення або вираз словами сти

лістично-нейтрального ряду, наприклад: administrative effioien
cy - оперативність; vested interests - капіталісти; wishful
thinking - самообман.

Другий, образний спосіб заміни особливо :важ.ливий для переда
·чі ·�асобів виразності, зокрема фразеологічних одиниць. Якщо при
цередач1 образного виразу є мОJКJІИвість зберегти англійський об

раз повністю або частково, з деякими змінами, то не потрібно за
стосовувати прийоми трансф)рмації. Інша справа, коли англійська
образ�іс;ь буде незрозуміла читачу або буде сприйІІЯта неправильно.

: у таких випа�х � перекладі трансформація неминуча. Наприклад,.
вираз· not fi t to ·hold а oandle to перекладається "не здатний· У

с.nід ступити" •.
:· Англо-.украінськи� фразеологічний словник К.Т.Бара�щева про

пону-в спочатк;v сти.лістw.JНQ-нейтральну заміну "не витримувати по

рівмННJІ" ·• "бути значно. гіршш". а. потіМ уже образний відповідник

"не здатний-у слід ступити". Зв.і:дси можна зробити висновок,_ ЩО при

йом цілісного перетворення може мати пром.і:жну стадію: нейтральної·

інтерпретаціl значення цілого пе�д �им. як знайти образну заміну
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українській мові. 
Третю,· ідlоматичНУ категорію цілісного перетворення легко 

можна прослідкувати на багатьох прикладах перекладу фразеологіз
мів. Ідіоматичним у даному �ипадку може бути·переклад навіть то
ді, коли англійське словосполучення або вираз не буде ідіомою, 
наприклад: 
І do not take lessons in morali- Я не збираюсь учитися моралі 

ty from Тwo-Bomb Тrwnan1 of course, у Дзобомбового Трумена. Зви
whеn he speaks of self-seeking !!.!. чайно, коли він говорить про 
should know what he ів talking саморекламу, Йому і карти в
about (H.Aptheker. Міввіоn to 
Hanoi, р.27).

Не should know what hе.1в ta1ldng about - вільне словоспо.лучення, 
і все-таки в українській мо�і йому відповідає фразеологічна оди
ющя: "йо,q t карти :е руки". 

. Багато ідіоматичних переRJІВ.Чів, які стаJІИ результатом ціліс
ного перетвореННSJ, ужв зафіксовані у двомовних фразеологічних 
словниках: thick ав thieves - водою не роЗJІИти;.sіnk or.вwim
aбo пан, або·пропав. 

§·8. Компенсація.втрат при перекладі

Компенсацією втрат при перекладі слід вважати заміну непере�
даваного елемента_оригіналу іюпим · елементом у відповідності ·з· 
загальним ідейно-художнім характером оригіналу. Компенсація може 
мати семантичний ао.о стилістичний характер. 

СемантИ'{на компенсація часто застосовується.для заповнення
.прогалин, викликаних лексикою. Це перш за все позначення реалія, 
які характерні для англійсько! мови і чужі іншій мові та іншій 
дійсності, напрИRЛад: Christmaв Holidays - зш.«ові каніку;ш; 
Chriвtmas preвent новорічний подарунок. 
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стилістична компенсація по.лягає в заміні одного виразового 

засобу іншим. так, наприклад, у п"єсі ДJІ.Го.лсуорсі "В•rеча" іде 
мова про те, що пісJІЯ довгих.блукань голодний Деннант проникає
вночі в квартиру, .лягає під .л.tжко і засинає, а ко.пи вранці його 
знаход��ть _х.азлй:Іw і, на.лякавшись, хоче закричати, він заспокоює 
Yf рловами: Huвhl It's quite ок. - Тес\ Не бійтесь. 

Пр.яма відповідність "все в порядку" не відповідала 6 наміру 

втікача заспокоїти жінку. 

§ 9. Доповнення с.лів при перекладі з .лексичних причин

При·перек.ладі з англійської мови нерідкl в�падки, ко.ли�

різних причин нео6хідно ввести слова, яких немає в оригіна.лl.

Усі випадки доповнення с.ліВ можна звести до двох категорій:

·І) д.ля заміни слова, ·якому немає відповідника в украlнській мовlі·
. 

І . 

;і!} д.ля уточнення змісту.

І) Якщо в українській мові немає с.пова-відповідника ·анг.лій-

·.0ь�о� С.ЛОВf� то доводиться передавати ЙОГО ОJІОВООПОJІУЧеННЯМ

!і6О смис.ловою групою. Напримад: lunch - другий сніданок;· land

siide - 'рішуча перемога на ви6орах, takeover - пог.пинання одно�

го підприємства іюпим; supermarket � магазин самоо6с.луго�rва!ІНЯ ·

· 2) � часто доповнення слів потрі6не д.ля ЦІтерпретаціЇ

:: .fіВИЩ, Jара�тер� д.ля анг.лійсько_ї та амери��ськоl дійсності. Ба

·гато ів поді6ни:х· термінів і реалій мають характер .пексика.лізова

�ого с.ловосполучення, 'як напри_клад-: strik� pallot - голосування

щодо оголошення стра�; round robi'n·- петиція s пі.ДІШСВМИ по ко

JІУ. (що6 не. можна 6у.ЛО ВИЩ!ИТИ призвідників)�. 
&п�д:кц доповнення .о.лів д.ля уточнення значення якого-небудь

. СJІОВ8 ВіДПОВіДНО 9 широким ROHTeRCTOM 860 ,ситуацією ВИС.ПОВ.ЛЮВаН

� ва&КО Підвести Під одну іЗ категорій .Л0КСИЧНИХ ТраН�рмацій.
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Тhе spo1lsmen looked upon po-

11t1cal power ав а meanв of 

part1cipating 1n the general 

r1cheв. 

П))ОlІ8.!Щі політикани розглядали 
по.пітичну ВJІаду як засіб учас
ті в загальному поді.лі награ-· 
6ованого. 

Ясно, що "поді.л награбованого" підказаний широким контекстом 
і не є описовим перекладом слова r1cheв.

Since the Second World ar 

800 million people in Авіа and 

' Afr1ca have riвen from colonial 

or depвndent вtatuв to indepen

dent Dationhood • 

3 часу другої світової війни 
800 млн. людей в АзЦ. і Афри
ці , які раніше знаходилися на 
становищі колоній і· ва.леJКНИХ 
країн, підн.я.пися до рівня не-
за.лежких держав. 

В українському варіанті перек.ладу нео6хlдно доповнити це 
речення словами: "які ран1ше знаходилися" і "до рівня". 

§ ІО. Опущення о.лів при перекладі

в процесі перекладу з лексичних причин можуть бути опущені
деякі слова оригіналу. Нерідко опускаються в перекладі десеман.: 
тизовані слова: th1ng, matter, termв, 

значенням, наприклад: 
тобто слова із стерт� 

І have many th1ngв to do before 

leav1ng. 

Мені ще 6а�ато.потріб�о зро
(!ити.до_�ід"Їзду� 

часто опускається в перекладі модальне дієс.пово can, ooцld:

Не wав вhortвighted 1a1.nd oould not . Він 6ув таким короткозорю,,·. 
recognize hів friendв when he 

раввеd them in _the вtreet. 

що не пізнавав знайомих. на ву
.лиці •.. 

Нерідкі-випадки опущення слів, ко.ли·вираж.ене ·в оригіналі 
декількома с.повами можна передати по-українськи одним о.ловом: 
Red Indian - індієць; concert pianist - піаніст; concert р1аnо:

рояль; woman teacher - учителька. 
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Завдання І, питання ДJІ.Я.самоконтроJІЮ;

І. Що таке лексичні трансфоІJМадії і які в ix види?
, 2. В чому полягають прийоми ,щІфереІЩіаціУ, конкретизації і гене

ралізації?
З. Лкі взаємозв"Jізки встаноВJJЮЮться при переклад.і дlєс.nівних

сполучень прийомОN смислового розвитку?
4. Ко.ли застосовуються прийоми антонімічного перекладу, цілісного

.перетворення і компенсації втрат цри перекладі?
5. З яких причин в!д6уваеться доповцення і опущення слів при пе

рекладі?

Завдання 2. ВИзначи�и вид лексичної трансформації в поданих
реченнях:

1. Не ооmев over and visits-me·
praotically every weekond,
2. So what? І�·
., •. There, wав more showmanship
than_stateвmanship 1n their
tв.,сtіов�
4, Strong аrш шеn •.
.5 •. Тh� Preside,nt Ів energy ·шes-

. l!aie,. 

6� І'ш not kidding,

. .
\' 

Розділ П_

І. Він часто до·мене приїз.ЦІРЗ -
.· маш кожен тщеnв,

· 2. Ну то що? - Шl!ШІУЮ· я.
З. В Ух передви6орних висту
пах 6ул9 6ільше параднqго га
ласу, ні& дерsавноУ му;цростf,
4. Гмоворізи •.
Б. Заява президента з про6дем
нестачі енергоресурсів •
6, Я вам серйозно говоj:8),

Перек.пад wразеологlчних о�ь

§'І_- За;гальна"характерист}fКа фразеологічних одиниць
. . 

. . . 

Фразеологія стцновить ІJВй6іJІЬш uву, я�кJ)Вву і своєІ)ідну.
ча�тині словникового ск.ладу кожноУ М?ВИ, Навіть стилістично· ней
тральні фразеологізми відр1зняють'ся національною своєрідністю 1
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можуть набувати експресивного значення в контексті, Бурхливий 
ріст словникового cиwamr анг 'й .. . ...., • .,,.,, лr сько1. мови призводить до того,
що і "Англо-російський фразеологічний словник" О.В.Куніна,· 
"Англо-українсьюut фразеологічняй словник" К •. Т.БараІЩева з кож
ним роком все більше відстають від життя. Тому перекладач повинен
уміти самостійно виділити фразеологічні одиницl, розкрити їх зна
чення і передати їх експресивно-стилістичні фунRції в перекладі.
Основна трудність полягає в тому, що ніякий. словник не в змозі 
передбачити усіх моJІtЛИВостей використання фразеологізму в контекс-
тl.

Фразеологізми являють собою сполучення слів, то6то розділь
но-оформлені утворення з повністю або частково переосмисленими 
компонентами, фразеологічн.шm значеннями. Для фразеологl� оди- .
_ниць характерна не взагалі сталість на фразеологічному рівні, за
кономірні залежності словес°!шх комrюнентlв і структурно-семантич-.
на немодел.ьованість: Фраз_ еологічні одиющі утворен�· за граматич-
ними_моделями змінних сполучень _і речень. 

Пlд переосми.слення:м слlд ·розуміти різні за ступенем і хараі<
тером семантичні зруurення в словах. Сталість на фразеологічному
рівні (сполученість \�наченщr компонентів) означає :взаємозв"язок 
і взаем9дію значень rюмпонентів словосполучення, ·:а. результатl чо
го утворюється повне переосми�ення словосполучень в цілому, це
характерно для категорії фраз�ологічюі:х зрощень або ідіом. 

Англійське to o,,me а cr�pper (сісти в калюжу) - _фразеологічне·
зрощення, компоненти якого зв"язані сполученістю значень. ·Такі 
утворення відзначаються неви:водимістю цілого значення із суми зна
чень к�мпонентів. Оскільки.образна основа таких зрощень не спри:й-.
мається навіть носіями_мови, Їх переклад здійснюється· переважно 
прийомом цілісного перетворення. Вирішальне значення має при цьо'�
му на.явність в УRраїнській.мові відповідного фразеологізму,· я:кий 
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мав би таке ж саме стилістичне ·і експресивне забарвлення.

Коли сполученість значень відсутня і можна говорити JІШІІе
про переосмислення одного із компонентів фразеологічної одиницt
а6о про цілісне переосмислення всієї фразеологічної одиниці (ФО),по-
6удованій На метафоризації ВЇЛЬНОГО СПОJІУ'fеННЯ сJІ.ів, ;О В наяв- -
ності mра�еологічна єдність. Ряд традиційних мета�р, які пере
'І,'ворилися у фразеологічні еднос1і, мають образні відповідники в

"українській мові, напри.клад: ·dead letter - мертва буква; golden 

mean - золота середина; witoh danoe - свистопляска; to ваvе the 

face _- врятувати свою-репутацію. Характерне для всіх без винят-
.КJ розглянутих прикладів -

_
збереження образності в перекладі не-:

залежно вl.ц того, чи збережена о6раsніоть англійського виразу.чи
'замінена іюuою.

§ 2. Пере:клад експресИВJ?ІХ фразеологічюц одиющь (ФО)

Як правило, ФО заВJІДИ буде снльш експресивною, нl& Н слов
никовий еквівалент. Досвід показує,· ЩО спроби дати еквівалентний,

. 
. 

. 
. 

придатний для всіх випадків переклад ФО у сл1івнику, не виправдо-
вують себе. Єдиний український відповідник може виявитись sовсім·

· �епрццатним.для перекладу.
І 

' 
• 

� 

-наприклад, ФО to воw оnе-•в wild оаtв дана в "Англо-украlнсь-

'кому фра.зеолргічному словнику" К. Т.Баранцева 61!13 стилістичної ПО:

. зна� і з'.цек.ількома гніздовими переКJІадами: віддаватися юнаць
ІЩМ захопленням, м�но тратити с�ою молодість, переказитися, ста-

. 
. 

ти розсудливим (первlсн? мало _значення '' сіяти· дикий Qвес замісті,
· · культурного" •.

І wав noi one Qf thoee. young men, Я·не ·налеlЦІВ -до молодих JІЮдей,

·who sow а large crop of wild оаtв які . .цуже грішать замОJІоцу.

(H.Wellв. Тhе Secret Places of 

- tne Heart ) • 
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У перекладі цього прикладу розкриття значення ФО повністю
гармонує з серйоsністю інтонації оригінаJІу.

Якщо в багатьох випадках ФО і є еквівалентами слів, то JІИІІІе
СМИСЛОВИМИ еквівалентами, але не стилістичними. То pull воmеЬо

dу•в leg .безсумнівно виразн!mе, ніж to joke1 to put оnе'в Ьевt 

leg foremoвt має іронічну експресію, яка відсутня у дlвслова to 

ende·avour. 

Нейтральне to die позбавлене експресивності, властивоІ його фра
зеологічному аналогові to go the way оі all fleвh. 

При пере:кладі дуже важливо враховувати експресивно-стилі
стичну забарвленість ФО 1 передавати Ії рівноцінними засобами.

Фразеологічні_замlни в перекладі повинні відображати і на
ціональний колорит мови оригіналу._ в розділі "німецьЮІЙ" чи "іс
тинний соціалізм" в "Маніфесті Комуністичної парт±1" говориться
так про. становище дрі6ноі 6уржуазН: Der 11wahre 11 Soвialismuв вchi

en ihm beide Fliegen mit einer IQ.appe zu вchlagen. 

При буквальному перекладі одержимо: "здавалось, що, "істинний со
ціалізм" вбиває двох мух о;щією .:хлопавкою". Однак цей звИ'ПШЙ
д.лл німецькоУ мови образ замінений у всіх пере:кладах. Так, в _ук
раїнському пере:кладі. ми_читаємо: "здавалося, щ� "істинний.соціа
лізм о� пострілом вбиває двох зайців".

. . 

В англійському пере:кладt:: "вбиває двох µтах.ів одним квменем". ·. ,· І 
' 

Тrue Sociali вm appea.red to kill the ве two birds wi th one вtone •. • 

§ З. Експресивне використання ФО за допомогою подвійно!
актуалізаціУ

П(?двlйна актуалізація полягає у тому, що значення кожного
1tомпоненту ФО ні6и відно:влюють свою предметну віднесе.ність 1
сприймаються одночасно з існуючим глобальним_ переосмисленим зна�
ченню.t фразеологізму. Таким чином,дослгаєтьсл паралельне сп'рий-
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мання Jil{ переносного значення само1 ФО, так і nрямого значення 
·ко�шонентів або подвійна актуалізація.

При передачі подв-ійно1 актуалізаціl фразеологічних зрощень 
'у перекладі доводиться вдаватись до прийому калькування. 

Яскраві приклади кальковано:t передачі можна знайти У 28-му 
томі. "Зібрання творів" Ч.Діккенса:. "Червона стрі�" • "Свині 
повністю" і "Псам на поталу'� :S той час як це зафіксо:13ЗНО У слов
нику І{. Т. Ба ранцева, red tape - бюро кра.тизм; кющелярський форма
ліз;� .. (червоною стрічкою прошивають документи в англійських дер
.жавних установах); to go the whole hog - доводити справу до кін-

_ця, робити щось грунтовно, не зупинятися на півдорозі; ні пе�д 
чим не зупинятися; to go to the dogs - руйнуватися, гинути, ро-

зорятися. 
Переклад усіх трьох заrоловкі� статей замість закономірних

словникови� відповідностей буквальним значенням кожного слова по

ясНІ>ється наміром автора оживити ці "омертвілі" образні вирази.

в· перпій статті Діккенс говорить про англійських чиновникlв

бюрократів, щ� вони звик.ли обв"язувати червоною стрічкою всяке

. JtИВе ті.По, що вони готові обплутати цією стрічкою весь світ. І-

в той J[0 лас наявність фігури бюрократа�марудника допомагає

читІ:RУ сприймати подвійне - пряме і переносне - значення образ

·ності, що створюєть�я подвійною актуалізаціє� фразеолоrіl. Подіб

не співвіднош�ння мі.а прямим 1. переносним значеннями фразеолоrlч

но1 о�і спостерігається і у двох lюuих наведених прикладах.

. § 4 •. Переклад образних ·ФО 

можна вид.іл;ити чотири різи.их способи передачі о6разних ФО; І) з 
повним збереженням іншомовн�rо образу; 2) з частковою зміною об
разності; З) з повною заміною оdразностl і 4) зняттям образності. 

88 

Перпим способом передаються ФО,різноманітні структури, які 
мають інтернаціональний характер: застиглі метафори і перифрази, 
nрислів":Я і приказки, крилат.t.. вирази, а також запозичення в ук
ра1нську мову в англійської, наприклад: blue_stocking - синя лан� 
чоха.; the lion • в share левова пайка ; body and вoul - душою і 
тілом; in the seventh heaven - на сьомому небі; to gild the pill -

позолотити (посолодити) піmо.лю; to play with fire - грати з вог
нем; not to вее thв wood for,thв trвев -·за деревами не бачити 
лісу • 

У всіх наведених вище прикладах образ зберігаєтьсл без змін. 
При іюпому способі образна основа ФО у перекладі зберігаєть

ся, але з певними змінами лексичного або граматичного характеру. 
замінятися може один із компонентів словосполучення; образний 
компонемт - іншим, близь� йому, або допомlJ!tний компонент - будь
.яким, наприклад: in the dead of night - глухої ночі; in broad 

daylight- - серед 6ілого дня; cannon fodder - rарм�тне м"ясо; а di

amond of the iirst water - діамант чистоl води •. 
36еріrається образ, але .міняється граматична форма виразу.

. . . 

Наприклад, однина в англійській, множина в українській: to щi.ve ' 

the news at first(вecond) hand - дізнатися про новину з перших
(�). рук; to give а free hand розв"яз�ти· руки, дати. 
волю ді Ї. 

Англійський інфінітив заміняється дієсловом в особовій фор-! . 
мі при перекладі ФО на украlяську.мову: not to lie.on а bed of 

rовев -(його mля:х)не всипаний розами; to make one's mouth water -

(у нього) слина .потекла • 
. Найцікавіші з творчоі точки зору ФО, при .перекладі .яких до-. 

. . 

водиться· повністю заміняти- lx образну основу., . наприклад, to take 

вome.b9dy for.a ride. може означати в літературно-розмовному сти.лі 
мови: "підняти на сміх, висмlяти, обдурити кого-небу:дь'; а· у зло-
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дійському .-аргон!: "убити", "прикінчити". 
Націона.пьна своер:ідНlсть ФО повинна бути відображена одно

часно і стилістично, і експресивно. 
Боксерські терміни, наприклад, більш звИ11Иі ДJІЯ ангJІійськоі 

мови, ніж для украlнсьцоУ. Тому немОЖJІИВо було б зберегти образ 

кинути ry6Iq у ре'fенні, де говориться про :каnіту�ію гітлерівсь-
ких-полчищ у травні І9�5 року: µ1tler arm!es threw up the s�onge. 
"Гітлерівські полчища склали зброю". 

Переклад ФО із зняттям образності пов"язаний з певною втратою 
виразності: а skeleton 1n the cupboard are 1n the closet -

. :'сімейна таєNНИЦІІ"; "непривмн!сть,. яку замовчують або приховуютf'
від 'fYUX" • 

Існують і фразеолоr.l'fНі зро_щення, якt переКJІЗдаються експре
СИDНИЩ! словами або словосполученющи, хоча в англійськ1$t мовl lx

. ' 
образність не сприймається, наприклад: rag-tag and bobta11 - на-
волоч; набрід; покидьJа! суспільства; at sixes and sevens - ·r) в 
безладці, в занедбаному стані; 2) розходитися в �х, смаках); 
3).заплутатися, to·talk nineteezi to the do11en - говорити 6ез 

1t_1�-краю, торохтіти. 

· § 5. Переклад ФО, позбавлених оdразної основи

Складною �е№ЧІтикою відрізняються ФО, позбавлені образності,
якt є одночасно 1 модащ.но-всrуnІЩМИ словами·, і виразами, Як прави-

. . . � . ' ·.. . . 

.по� -:вони баrатозна'fнt 1 на них з· осо6щою си.лою в{дб�еться вплив · · 
конте1,сту. Наприкл�д, багатозна'fНlсть. 1аких фразеологічних.одиниць 
розкршщється: в "Анrло-украІнському фраземоrічному словнику" К. Т.Ба-

. . 
. . 

. 

. . . . 

. раtЩева. так: . for that matter (for· :the matter of that) -

"оскільки стосується цього�'; ''якщо на те· пішло"; "в.ласне кажучи"; 
"тре�а сказати" і. "фактично"; "що Й казати"; · 1f anyth1ng - "при

наймні"; "ко.ли вже на те п.µnло", ''скоріш за все". 
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завдання І. Питання д.ля самоконтроJПО: 

І. Яка основна трудність в перекладі фразеологічних одиниць? 
2. Що яв.ляють собою фразеологізми?
З. � відрізняються фразеологічні зрощення від фразеологічних

єдностей? 
4. В чому полягає експресивність фразе9логі'fНИХ одиниць?
5. Що таке подвійна актуалізація?
6, Як здійснюється переКJІад образних фразеDJІо�ічних.одиниць і·

одиниць, позбаВJІени.і образної основи? 

завдання 2. ПереКJІасти подані фразеологічні одиниці і 
в�зати спосіб їх переКJІаду. 

1) То count.·one•s chickens before they are hatohed, 2) То fall
on deaf ears, З) If you danoe you must рау the f1ddler, 
4) Ill соmев 1n Ьу еlів and gоев out Ьу 1nches, 5) .То measure
another·man Ьу оnе'в owri yardвtick. б) Stop-preee news.
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